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Preface 

Au  fil  des  ans,  le  recensement  du  Canada  est  devenu  la  principale  source  de  renseignements  sur  les 
Canadiens  et  leur  mode  de  vie.  Les  decisions  prises  a  la  lumiere  de  ces  renseignements  ont  une  incidence 
directe  sur  la  vie  sociale  et  economique  de  tous  les  Canadiens. 

A  titre  d'organisme  responsable  de  1'elaboration  de  ces  donnees,  Statistique  Canada  se  doit  d'informer 
les  utilisateurs  sur  la  quality  des  donnees  obtenues.  H  incombe  au  Bureau  d'exposer  les  concepts  et  la 
methodologie  utilises  aux  fins  de  la  collecte  et  du  traitement  des  donn£es,  ainsi  que  toute  autre 
caracteristique  des  donnees  susceptible  d'avoir  une  incidence  sur  leur  utilisation  ou  leur  interpretation. 

Afin  de  decrire  la  qualite  des  donnees  du  recensement  de  1991,  Statistique  Canada  a  elabore  les 
publications  suivantes :  un  Dictionnaire  du  recensement,  qui  repnSsente  de  facon  concise  des  donnees 
ecrites  et  graphiques  faciles  a  comprendre  sur  les  concepts  du  recensement;  le  Recensement  en  bref, 
qui  donne  un  apercu  des  diverses  etapes  de  la  realisation  du  recensement;  et  une  serie  de  Rapports 
techniques,  qui  presentent  de  facon  plus  approfondie  des  renseignements  sur  la  quality  des  donnees 
relatives  a  certaines  caracteristiques,  comme  la  famiUe  qui  est  trait^e  dans  le  present  rapport. 

II  est  essentiel  que  les  utilisateurs  disposent  de  renseignements  sur  la  quality  des  donnees.  Ces 
renseignements  leur  permettent  de  determiner  si  les  donnees  du  recensement  peuvent  leur  6tre  utiles 
et  d'evaluer  les  risques  auxquels  ils  s'exposent  en  tirant  des  conclusions  ou  en  prenant  des  decisions  a 
partir  de  ces  donnees.  Le  recensement  de  1991  a  constitue  une  entreprise  complexe  et  de  grande 
envergure.  Bien  qu'on  ait  deploy6  des  efforts  considerables  pour  assurer  le  respect  de  normes  elevees 
tout  au  long  des  operations  de  collecte  et  de  traitement,  il  est  inevitable  que  les  donnees  resultantes 
soient  entach£es  d'une  certaine  erreur. 

Les  renseignements  sur  la  qualite  des  donnees  reverent  egalement  une  grande  importance  pour 
Statistique  Canada.  La  collecte  de  ces  renseignements  fait  partie  integrante  de  Maboration  et  du 
maintien  de  programmes  statistiques  pertinents  et  fiables. 

A  n'en  pas  douter,  la  presente  publication  contribuera  largement  a  l'atteinte  de  ces  objectifs.  Elle  a  £t£ 
realisee  par  Brian  Harrison,  avec  le  soutien  technique  de  Bob  McCrea.  Les  travaux  pr£liminaires  ont 
6t6  effectues  par  Raj  Chawla,  avec  le  soutien  technique  de  Luc  St-Amour,  durant  son  affectation  a  la 
Division  de  la  demolinguistique.  Deux  autres  divisions  ont  contribu6s  de  maniere  essentielle  a  la 
realization  de  l'etude :  la  Division  des  operations  du  recensement  et  la  Division  des  methodes  d'enquStes 
sociales. 

Avant  de  terminer,  je  tiens  a  remercier  les  millions  de  Canadiens  et  de  Canadiennes  qui  ont  accept^  de 
remplir  leur  questionnaire  du  recensement  le  4  juin  1 99 1 ,  de  raerae  que  tous  ceux  et  celles  qui  ont  aid6 
Statistique  Canada  a  planifier  et  a  realiser  le  recensement. 


Ivan  P.  Fellegi 

Statisticien  en  chef  du  Canada 
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I.      Introduction 

Au  Canada,  on  realise  un  recensement  de  la  population  tous  les  cinq  ans.  Ce  projet  d'envergure,  dont  la  mise  en 
oeuvre  est  confiee  a  Statistique  Canada,  a  pour  objet  de  recueillir,  verifier  et  publier  des  donnees  sur  la  population 
du  pays.  Le  recensement  national  fournit  la  base  de  donnees  la  plus  complete  sur  les  caracteristiques  des  Canadiens, 
de  leur  famille  et  de  leur  m6nage.  Les  donnees  recueillies  vont  de  l'age  et  du  sexe  des  personnes  jusqu'a  leur  origine 
ethnique,  leur  scolarite,  leur  profession,  leur  activite,  leur  industrie  et  leurs  sources  de  revenu,  en  passant  par  les 
caracteristiques  de  leur  famille  et  de  leur  menage.  Le  recensement  constitue  une  source  de  renseignements  de  valeur 
inestimable  pour  les  divers  paliers  de  gouvernement,  les  entreprises,  les  associations,  les  etablissements 
d'enseignement,  les  groupes  d'interet  et  le  grand  public.  Les  donnees  recueillies  peuvent  etre  utilisees  par  les 
administrations  publiques  pour  la  planification  des  programmes  sociaux  et  economiques  ainsi  que  pour  revaluation 
des  besoins  en  matiere  d'etablissements  d'enseignement  et  de  sante,  et  par  les  entreprises  a  des  fins  de  planification. 

On  obtient  les  renseignements  desires  au  moyen  d'un  ensemble  de  questions  elaborees  par  suite  de  consultations 
et  d'essais  approfondis.  Les  reponses  sont  recueillies  par  le  biais  de  recenseurs  formes  a  cet  effet,  soumises  a  une 
verification  visant  a  eliminer  toute  incoherence  ou  erreur,  puis  saisies.  Les  resultats  definitifs  sont  entres  dans  une 
base  de  donnees  informatis6e  a  Statistique  Canada,  pour  etre  ensuite  analyses,  publies  et  diffuses  sous  diverses 
formes. 

Toutefois,  dans  un  projet  de  l'envergure  du  recensement,  les  r6sultats  ne  sont  jamais  parfaits.  Bien  qu'on  ait  deploy^ 
des  efforts  considerables  pour  assurer  le  respect  de  normes  de  qualite  elevees,  il  est  inevitable  que  des  erreurs  se 
glissent  a  diverses  etapes  des  operations  de  collecte  et  de  depouillement.  H  importe  que  les  utilisateurs  soient 
conscients  de  la  nature  et  de  l'ampleur  des  erreurs  que  peuvent  renfermer  les  donnees  du  recensement  ainsi  que  des 
risques  qu'il  y  a  a  baser  des  conclusions  ou  des  decisions  sur  ces  donnees. 

Les  Rapports  techniques  du  recensement  de  1991  ont  et6  concus  pour  informer  les  utilisateurs  des  problemes 
susceptibles  de  se  presenter  ainsi  que  de  la  complexity  des  donnees.  lis  ont  pour  objet  d'exposer  aux  utilisateurs  le 
cadre  theorique  et  les  definitions  utilises  aux  fins  de  la  collecte  des  donnees,  toute  circonstance  exceptionnelle 
pouvant  avoir  une  incidence  sur  la  qualite  des  donnees,  les  principales  sources  d'erreurs  et,  dans  la  mesure  du 
possible,  l'ampleur  de  l'erreur. 

Outil  d'analyse  specialise,  le  present  produit,  qui  complete  et  coordonne  les  autres  produits  de  reference,  aidera 
l'utilisateur  plus  sophistique  a  comprendre  les  nuances  relatives  aux  variables  et  les  renseignements  d'ordre 
methodologique  ayant  trait  a  la  couverture,  a  l'echantillonnage  et  a  la  ponderation. 
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II.    Concepts  et  definitions 

Les  definitions  des  termes,  des  variables  et  des  concepts  du  recensement  sont  presentees  dans  le  present  rapport 
telles  qu'elles  figurent  dans  le  Dictionnaire  du  recensement  de  1991  (n°  92-30 IF  au  catalogue).  Les  utilisateurs 
sont  pries  de  se  reporter  au  Dictionnaire  du  recensement  de  1991  pour  obtenir  les  definitions  completes  ainsi  que 
des  remarques  additionnelles  sur  les  concepts  et  les  definitions  qui  ne  figurent  pas  dans  le  present  chapitre. 

Variables  du  recensement 

Alors  que  le  questionnaire  du  recensement  de  1991  comprenait  cinquante-trois  (53)  questions,  le  Dictionnaire  du 
recensement  de  1991  (n°  92-301F  ou  D  au  catalogue)  6numere  plus  de  200  variables.  De  toute  evidence,  il  n'y  a  pas 
de  correspondance  biunivoque  entre  les  questions  et  les  variables.  Certaines  questions  donnent  plusieurs  variables, 
tandis  que  certaines  variables  proviennent  des  r6ponses  de  plusieurs  questions. 

Ainsi,  certaines  variables  du  recensement  correspondent  etroitement  a  l'lnformation  recueillie  dans  le 
questionnaire,  tandis  que  d'autres  variables  sont  tres  diff erentes.  Par  exemple,  le  sexe  a  deux  categories  de  reponses : 
masculin  et  feminin.  Ces  deux  categories  du  questionnaire  correspondent  exactement  a  celles  de  la  base  de  donn6es. 
Le  sexe  est  done  une  variable  directe. 

Les  variables  deriv^es  ont  subi  des  transformations.  Par  exemple,  on  a  demande  la  «date  de  naissance»  sur  le 
questionnaire,  mais  e'est  l'age  qui  est  la  variable  de  la  base  de  donn6es.  Parfois,  le  lien  entre  l'information  recueillie 
et  la  variable  de  la  base  de  donnees  n'est  pas  evident.  Par  exemple,  plusieurs  questions  sont  utilis6es  pour  identifier 
les  chomeurs;  pourtant,  le  mot  «chomeurs»  ne  figure  pas  au  questionnaire.  Par  ailleurs,  la  definition  de  ce  terme 
n'est  pas  intuitivement  evidente. 

Les  variables  du  recensement  sont  regroup6es  dans  les  categories  suivantes  : 

chiffres  et  donn6es  demographiques; 

origine  ethnique  et  immigration; 

donn6es  linguistiques; 

donn6es  autochtones; 

scolarite; 

religion; 

population  active; 

revenu;  • 

families; 

logement  et  menages; 

institutions  et  autres  logements  collectifs; 

incapacite. 

Univers 

Pour  le  recensement,  l'«univers»  fait  reference  a  ce  qui  peut  etre  calcule  pour  une  totalisation.  Voici  ces  diff6rents 
univers  : 

•  la  population  (c-a-d.  les  personnes); 

•  les  families; 

•  les  menages; 

•  les  logements. 
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LUnivers  de  la  population  comprend  des  variables  qui  ont  trait  a  toute  une  gamme  de  caracteristiques  de  la 
population  du  Canada,  telles  que  les  caractenstiques  demographiques  et  ethnoculturelles,  la  langue,  la  mobilite,  la 
scolarite,  le  revenu  et  l'activite.  La  liste  complete  de  ces  variables  figure  a  la  Table  des  matieres  du  Dictionnaire  du 
recensement  de  1991  (n°  92-301F  au  catalogue).  Pour  certaines  variables,  les  donn6es  portent  sur  l'ensemble  de 
la  population,  alors  que  pour  les  autres,  elles  sont  obtenues  aupres  d'un  echantillon  de  la  population. 

Le  recensement  a  pour  principal  objectif  de  faire  une  couverture  exacte  de  l'ensemble  de  la  population  du  Canada 
pour  divers  niveaux  geographiques.  Le  recensement  de  1991  recueille  des  renseignements  sur : 

•  tous  les  citoyens  canadiens  et  immigrants  recus  ayant  un  lieu  de  residence  au  Canada; 

•  tous  les  citoyens  canadiens  et  immigrants  recus  qui  sont  a  l'etranger,  soit  sur  une  base  militaire  ou  attaches 
a  une  mission  diplomatique; 

•  tous  les  citoyens  canadiens  et  immigrants  recus,  en  mer  ou  au  port,  a  bord  de  navires  marchands  immatricules 
au  Canada; 

•  les  residents  non  permanents  (personnes  qui  sont  titulaires  d'un  permis  de  sejour  pour  etudiants,  d'un 
permis  de  travail  ou  d'un  permis  ministeriel  ou  qui  revendiquent  le  statut  de  r6fugi6). 

Les  «familles»  sont  des  groupes  de  personnes  au  sein  d'un  menage.  LUnivers  des  families  comprend  deux  grandes 
categories  :  les  families  de  recensement  et  les  families  economiques. 

•  Famille  de  recensement 

Couple  actuellement  marie  (avec  ou  sans  fils  et/ou  filles  jamais  maries  des  deux  conjoints  ou  de  l'un  d'eux), 
couple  vivant  en  union  libre  (avec  ou  sans  fils  et/ou  filles  jamais  maries  des  deux  partenaires  ou  de  l'un  d'eux) 
ou  parent  seul  (peu  importe  son  6tat  matrimonial)  demeurant  avec  au  moins  un  fils  ou  une  fille  jamais  mari6. 

•  Famille  economique 

Groupe  de  deux  personnes  ou  plus  qui  vivent  dans  le  meme  logement  et  qui  sont  apparentees  par  le  sang,  par 
alliance,  par  union  libre  ou  par  adoption. 

LUnivers  des  menages  comprend  des  sous-univers  et  des  variables  ayant  trait  a  une  personne  ou  un  groupe  de 
personnes  (autres  que  des  r6sidents  temporaires  ou  Strangers)  qui  occupent  un  logement.  Les  menages  prives,  les 
menages  collectifs,  les  manages  a  l'exterieur  du  Canada  sont  autant  d'exemples  de  sous-univers  de  menages. 

LUnivers  des  logements  comprend  des  sous-univers  (collectifs  et  prives)  et  des  variables  relatifs  aux 
caractenstiques  des  logements  au  Canada.  Les  logements  se  distinguent  des  menages  en  ce  que  les  caracteristiques 
d'un  logement  sont  les  attributs  physiques  d'un  ensemble  de  pieces  d'habitation,  alors  que  les  caracteristiques  d'un 
menage  ont  trait  a  la  personne  ou  au  groupe  de  personnes  (sauf  les  residents  temporaires  ou  Strangers)  qui  occupent 
le  logement. 

Geographie  du  recensement 

Statistique  Canada  utilise  une  structure  g6ographique  tres  precise  et  detaillee  qui  donne  a  1'utilisateur  la  possibility 
d'obtenir  de  l'information  pour  de  nombreuses  unites  geographiques  distinctes,  appel6es  regions  geographiques. 
Les  donnees  du  recensement  de  1 99 1  sont  disponibles  pour  un  grand  nombre  de  regions  geographiques  normalis6es, 
de  meme  que  pour  des  regions  non  normalisees  ou  definies  par  1'utilisateur. 

Limites  du  recensement 

Pour  mener  un  recensement  dans  un  pays  aussi  vaste  que  le  Canada,  il  faut  delimiter  de  plus  petites  regions 
geographiques  afin  de  faciliter  le  denombrement.  Les  regions  de  base  sont  les  provinces  (PROV),  les 
circonscriptions  electorales  federales  (CfiF)  et  enfin,  une  plus  petite  unite  appel6e  secteur  de  denombrement  (SD). 


Statistique  Canada  -  n°  92-336F  au  cat. 
Langue  parlee  a  la  maison  et  connaissance  des  langues 


Recensement  de  la  population  -  Prodults  de  reference 
Rapports  techniques  du  recensement  de  1991 


Regions  geographiques  normalisees 

Les  donn6es  du  recensement  sont  diffus6es  selon  un  certain  nombre  de  regions  geographiques  normalises.  Ces 
regions  peuvent  etre  de  deux  (2)  types  :  les  unites  administratives  ou  legislatives  et  les  unites  statistiques. 

a)  Les  unites  administratives  ou  legislatives,  definies  a  quelques  exceptions  pres  dans  des  lois  federates  ou 
provinciales,  sont  les  suivantes  : 

Region  geographique  Nombre  total 

provinces  et  territoires;  12 

circonscriptions  electorates  federates  (C£F);  295 

divisions  de  recensement  (DR);  290 

subdivisions  de  recensement  (SDR);  6,006 

regions  infraprovinciales  (RI).  68 

b)  Les  unites  statistiques  sont  definies  par  Statistique  Canada  aux  fins  de  l'elaboration  du  cadre  spatial  utilise 
pour  la  collecte  et  la  diffusion  des  donnfies  du  recensement.  Ce  sont : 

Region  geographique  Nombre  total 

regions  agricoles;  76 

subdivisions  de  recensement  unifiees  (SRU);  2,630 

regions  metropolitaines  de  recensement  (RMR);  25 

agglomerations  de  recensement  (AR);  115 
regions  metropolitaines  de  recensement  primaires  (RMRP);     12 

agglomerations  de  recensement  primaires  (ARP)  21 

secteurs  de  recensement  (SR);  4,068 

secteurs  de  recensement  provinciaux  (SRP);  1,815 

regions  urbaines  (RU)/r6gions  rurales;  893 

parties  de  RMR/AR;  S.O. 

composantes  des  RMR/AR;  S.O. 

secteurs  de  ddnombrement  (SD).  45,995 

D'autres  unites  geographiques  qui  sont  quasi  normalisees  sont  la  locality  non  constitute  (LNC),  la  region  definie 
selon  le  township,  rang  et  meridien  et  la  region  definie  selon  le  code  postal. 

Secteur  d£fini  par  1'utilisateur 

Les  donn6es  du  recensement  peuvent  egalement  etre  produites  pour  des  regions  autres  que  les  regions 
geographiques  normalisees,  c'est-a-dire  pour  des  secteurs  definis  par  les  utilisateurs.  Ces  secteurs  peuvent  etre  de 
deux  (2)  types  :  il  peut  s'agir  d'un  regroupement  de  regions  geographiques  normalisees  ou  de  secteurs  demanded 
expressement  par  1'utilisateur. 

Pour  une  description  plus  approfondie  des  termes  li6s  a  la  geographie  du  recensement  de  1 99 1 ,  consulter  la  section 
du  Dictionnaire  du  recensement  de  1991  portant  sur  la  geographie.  Elle  pr6sente  de  facon  plus  detaillee  les 
concepts  associ6s  aux  regions  geographiques  et  a  la  cartographie  du  recensement. 
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Concepts  demolinguistiques 

Les  Nations  Unies  recommandent  que  trois  genres  de  renseignements  soient  recueillis  sur  la  langue  : 

a)  la  langue  maternelle,  d6finie  comme  6tant  la  langue  habituellement  parlee  au  foyer  de  la  personne 
considered  dans  sa  premiere  enfance; 

b)  la  langue  usuelle,  dfifinie  comme  6tant  la  langue  parlee  couramment  ou  la  langue  dont  la  personne 
considered  se  sert  presentement  le  plus  souvent  au  foyer; 

c)  l'aptitude  a  parler  une  ou  plusieurs  langues  determiners. 

Dans  le  cadre  des  recensements  realises  au  Canada,  ces  recommandations  ont  et£  suivies  d'assez  pres.  En  fait,  le 
Canada  est  l'un  des  seuls  pays  ou  des  donn6es  du  recensement  sont  recueillies  sur  ces  trois  aspects.  Des  donnees 
sur  la  langue  maternelle,  la  langue  parlee  a  la  maison  et  la  connaissance  d'autres  langues  ont  6te  recueillies  pour 
plus  d'une  centaine  de  langues,  outre  les  deux  langues  officielles. 

Langue  parl£e  a  la  maison 

La  langue  parlee  a  la  maison  est  la  langue  que  la  personne  parlait  le  plus  souvent  a  la  maison  au  moment  du 
recensement.  II  convient  de  prendre  note  que  la  personne  pouvait  parler  une  autre  langue  ou  meme  plusieurs  a  la 
maison,  mais  il  s'agit  ici  de  la  langue  parlee  le  plus  souvent. 

Connaissance  des  langues 

Le  Recensement  de  1991  comportait  deux  questions  sur  la  connaissance  des  langues.  La  premiere  portait  sur  la 
connaissance  des  langues  officielles,  c.-a-d.  le  francais  et  l'anglais.  La  seconde,  qui  a  €t€  posee  pour  la  premiere  fois, 
avait  trait  a  la  connaissance  de  langues  non  officielles. 

Connaissance  des  langues  officielles 

II  s'agit  d'une  variable  visant  a  determiner  si  le  repondant  peut  soutenir  une  conversation  en  francais  seulement,  en 
anglais  seulement,  en  francais  et  en  anglais,  ou  dans  aucune  des  langues  officielles  du  Canada. 

Les  donnees  sur  la  connaissance  des  langues  officielles  sont  fondees  sur  la  propre  evaluation  du  repondant  quant 
a  sa  capacite  de  parler  les  deux  langues  officielles. 

Connaissance  de  langues  non  officielles 

II  s'agit  d'une  variable  visant  a  determiner  si  le  repondant  peut  soutenir  une  conversation  dans  une  langue  autre  que 
le  francais  ou  l'anglais.  Les  donnees  sur  la  connaissance  de  langues  non  officielles  sont  fondles  sur  la  propre 
evaluation  du  repondant  quant  a  sa  capacite  de  parler  des  langues  non  officielles. 

Cette  question  a  6t6  posee  pour  la  premiere  fois  lors  du  Recensement  de  1991. 
Langue  maternelle 

II  s'agit  de  la  premiere  langue  apprise  a  la  maison  dans  l'enfance  et  encore  comprise  par  le  repondant  au  moment 
du  recensement. 
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III.  Collecte  des  donnees  et  couverture 

Pour  le  recensement  de  1991,  les  donnees  ont  6t6  recueillies  dans  plus  de  1 1  millions  de  logements  au  Canada  et  a 
l'etranger.  La  m6thode  de  collecte  des  donnees  consiste  a  livrer  puis  a  recuperer  environ  1 1  500  000  questionnaires. 
Ces  questionnaires  sont  ensuite  contr6les  afin  de  determiner  s'ils  ont  6t6  correctement  remplis  par  tous  les 
Canadiens  dans  l'ensemble  du  pays.  Pour  realiser  cette  etape  du  recensement,  pres  de  quarante  mille  personnes  (40 
000)  ont  6t6  employees  dans  diverses  taches  allant  de  la  cartographie  aux  activites  postcensitaires. 

Deux  methodes  de  collecte  ont  6te  utilisees  dans  le  cadre  du  recensement  de  1991  :  l'autodenombrement  et  le 
recensement  par  interview.  Dans  les  secteurs  d'autodenombrement,  un  questionnaire  (formule  2A  ou  2B)  a  ete 
livre  a  chaque  logement  avant  le  jour  du  recensement  (le  4  juin).  Un  membre  du  menage  devait  remplir  le 
questionnaire  le  jour  du  recensement.  Les  questionnaires  etaient  retournes  par  la  poste  dans  une 
enveloppe-reponse.  Au  recensement  de  1 99 1 ,  moins  de  2  %  des  menages  ont  ete  denombres  par  des  intervieweurs  : 
pour  ces  menages,  les  recenseurs  remplissaient  un  questionnaire  complet  (formule  2D)  au  cours  d'une  interview. 
Cette  methode  a  6t6  utilisee  pour  denombrer  chaque  manage  dans  les  regions  eloignees  et  les  regions  du  Nord  et 
dans  les  reserves  indiennes  ou  la  methode  de  retour  par  la  poste  est  peu  pratique  en  raison  du  service  postal 
irregulier.  La  population  de  certaines  regions  eloignees  a  6t6  denombree  aussi  tot  qu'en  mars  1991.  Des  donnees 
ont  £t6  recueillies  sur  chaque  citoyen  canadien,  chaque  immigrant  recu  et  chaque  resident  non  permanent  qui 
itait  vivant  a  minuit  dans  la  nuit  du3  au4  juin  1991. 

Les  deux  principales  methodes  de  denombrement  reconnues  utilisees  par  les  recenseurs  sont  la  mgthode  «de 
jure»  et  la  m6thode  «de  facto».  La  mdthode  «de  jure»  associe  la  personne  a  son  domicile  habituel  tandis  que  la 
m6thode  «de  facto»  associe  la  personne  au  logement  ou  elle  se  trouve  au  moment  du  recensement.  Au  Canada,  on 
utilise  la  melhode  «de  jure  modifiee».  D'une  part,  les  personnes  ont  et6  denombr6es  a  leur  domicile  habituel,  peu 
importe  ou  elles  se  trouvaient  le  jour  du  recensement.  D'autre  part,  on  denombrait  egalement  tous  les  Canadiens 
se  trouvant  dans  un  logement  le  jour  du  recensement  et  n'ayant  pas  de  domicile  habituel  ailleurs  au  Canada.  Cette 
approche  a  et6  choisie  parce  qu'on  reconnait  que  l'application  de  la  m6thode  «de  jure»  proprement  dite  peut  se  solder 
par  des  omissions  dans  le  cas  de  personnes  absentes  de  leur  domicile  habituel  la  nuit  du  recensement  et  qu'elle 
permet  de  r6duire  le  nombre  de  ces  oublis. 

En  1991,  un  certain  nombre  de  mesures  ont  6te  prises  afin  d'am&iorer  la  couverture,  notamment : 

le  recours  a  la  publicity  payante  pour  faire  savoir  aux  Canadiens  quand  et  comment  «etre  du  nombre»; 

la  creation  d'un  registre  des  adresses  a  partir  d'autres  sources  de  renseignements  et  l'utilisation  de  ce  registre 
aux  fins  du  rep6rage  des  logements  oublies; 

l'etablissement  de  procedures  speciales  afin  de  d6nombrer  les  sans-abri  dans  les  soupes  populaires; 

l'6tablissement  de  procedures  sp6ciales  de  denombrement  dans  les  reserves  indiennes; 

l'6laboration  d'un  questionnaire  facile  a  remplir; 

un  Programme  d'information  publique  et  un  Service  d'assistance  telephonique  multilingue; 

un  controle  et  un  suivi  effectu^s  par  le  recenseur  dans  les  cas  de  non-r6ponse  et  de  donn6es  manquantes; 

des  verifications  de  la  qualite  des  taches  des  recenseurs  effectuees  par  le  CR  et  le  technicien  du  contrdle 
qualitatif. 

Les  principaux  6l6ments,  documents  et  unites  geographiques  utilises  dans  le  cadre  de  la  collecte  des  donnees  et  de 
la  couverture  sont  les  suivants  : 

•        Registre  des  visites  (RV)  (formule  1) 

Un  document  utilis6  par  les  recenseurs  pour  inscrire  les  numeros  de  menage  et  le  nombre  de  personnes  dans 
les  menages,  y  compris  les  residents  temporaires,  dans  chaque  secteur  de  denombrement.  Les  recenseurs 
inscrivent  dans  le  RV  chaque  logement  priv6  et  collectif  (occup6  ou  inoccup6)  de  mSme  que  chaque 
exploitation  agricole  situee  dans  le  secteur  de  denombrement.  Le  RV  fournit  6gailement  des  totaux  dont  on 
se  sert  pour  s'assurer  que  tous  les  logements  et  toutes  les  personnes  ont  6t6  denombres. 
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•  Questionnaires  du  recensement  de  la  population 

Sept  (7)  questionnaires  ont  ete  concus  en  vue  de  la  collecte  des  donnees  du  recensement  de  1991  : 

Dossier  des  logements  collectifs  (formule  1A); 

Questionnaire  abrege  (formule  2A); 

Questionnaire  complet  (formule  2B); 

Questionnaire  pour  le  denombrement  de  la  population  d'outre-mer  (formule  2C); 

Questionnaire  du  recensement  par  interview  (formule  2D); 

Questionnaire  individuel  de  recensement  (formule  3);» 

Questionnaire  pour  le  denombrement  des  soupes  populaires  (formule  3B). 

•  Secteur  de  denombrement  (SD) 

Un  secteur  de  denombrement  correspond  a  la  region  denombree  par  un  recenseur.  C'est  la  plus  petite  unite 
geographique  pour  laquelle  on  peut  obtenir  des  donnees  du  recensement.  Le  nombre  de  logements  peut  varier 
entre  un  maximum  de  375  dans  les  grandes  regions  urbaines  et  un  minimum  de  125  dans  les  regions  rurales. 

Veuillez  vous  reporter  au  Questionnaire  complet  (formule  2B)  pour  obtenir  la  liste  complete  des  questions  posees 
dans  le  cadre  du  recensement  du  Canada  de  1991. 

Registre  des  adresses  (RA) 

En  1 99 1 ,  le  Registre  des  adresses  (RA)  a  ete  utilisd  pour  la  premiere  fois  dans  les  regions  urbaines  comptant  au  moins 
cinquante  mille  (50  000)  habitants  afin  d'ameliorer  la  couverture.  II  s'agit  d'une  liste  dressee  a  partir  de  plusieurs 
fichiers  de  donnees  administratives  tires  de  sources  variees.  Le  recenseur  devait  comparer  les  adresses  qui  avaient 
ete  inscrites  au  Registre  des  visites  au  moment  de  la  livraison  des  questionnaires  a  celles  figurant  sur  la  liste  tiree 
du  registre  des  adresses.  Si  une  adresse  apparaissant  sur  la  liste  du  RA  ne  correspondait  a  aucune  adresse  du 
Registre  des  visites,  le  recenseur  se  rendait  une  nouvelle  fois  dans  le  secteur  afin  de  localiser  le  logement  a  l'adresse 
oubliee.  Inversement,  toute  adresse  consignee  par  le  recenseur  qui  n'apparaissait  pas  au  RA  etait  ajoutee  au  RA 
apres  le  recensement. 

£tudes  speciales  sur  la  couverture 

Comme  il  est  pratiquement  impossible,  dans  le  cadre  d'une  enquete  d'aussi  grande  envergure,  d'atteindre  une 
couverture  de  cent  pour  cent  (100  %),  on  effectue  un  certain  nombre  de  verifications  sur  l'operation  de  collecte  des 
donnees.  Ces  etudes  permettent  de  mesurer  l'importance  des  erreurs  de  couverture  qui  se  produisent  lorsque  des 
logements  ou  des  personnes  sont  oublies,  inclus  a  tort  ou  d6nombres  deux  fois.  Parmi  les  verifications  effectuees, 
notons  la  verification  des  logements  inoccupes,  l'etude  sur  les  residents  temporaires,  la  contre-verification 
des  dossiers  et  l'etude  sur  le  surdenombrement.  Ces  etudes  seront  traitees  plus  en  detail  dans  les  chapitres 
suivants  portant  sur  1' Assimilation  des  donnees  (chapitre  IV)  et  revaluation  des  donnees  (chapitre  VI),  ainsi  que 
dans  le  rapport  technique  sur  la  Couverture  (n°  92-341  au  catalogue). 

L'exactitude  des  chiffres  du  recensement  est  evaluee  au  moyen  du  sous-denombrement  net  estime\  Cette  mesure 
indique  l'incidence  de  deux  genres  d'erreurs  de  couverture  (soit  le  sous-d6nombrement  moins  le 
surdenombrement).  Bien  que  le  taux  de  sous-denombrement  net  s'etablisse  a  2,9  %  pour  l'ensemble  de  la 
population,  on  observe  des  ecarts  importants  entre  certains  sous-groupes  de  repondants.  Par  exemple,  les  nouveaux 
immigrants  et  les  jeunes  adultes  sont  souvent  oublies  dans  le  cadre  du  recensement. 

Le  tableau  3.1  presente  les  estimations  du  sous-d6nombrement  net  pour  trois  variables  linguistiques  :  la  langue 
maternelle,  la  langue  parlee  a  la  maison  et  la  connaissance  des  langues  officielles.  On  ne  dispose  pas  d'estimations 
pour  la  variable  connaissance  des  langues  non  officielles.  De  toute  evidence,  les  taux  de  sous-denombrement  sont 
considerablement  plus  eleves  pour  les  langues  autres  que  le  francais  et  l'anglais,  dans  le  cas  de  la  langue  maternelle 
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et  de  la  langue  parlee  a  la  maison.  Les  resultats  concernant  la  langue  maternelle  montrent  que  les  taux  de 
sous-denombrement  net  sont  tres  semblables  pour  le  francais  et  l'anglais  (environ  2,5  %),  mais  qu'ils  sont  presque 
deux  fois  plus  Sieves  pour  les  langues  non  officieUes  (4,9  %).  Mors  que  pour  1'italien  et  rallemand  les  taux  de 
sous-denombrement  net  sont  faibles  dans  le  cas  tant  de  la  langue  maternelle  que  de  la  langue  parlee  a  la  maison, 
ces  taux  sont  plus  Sieves  (environ  6  %)  pour  le  chinois  et  les  «autres»  langues.  Cette  difference  est  en  partie 
attribuable  au  fait  que  les  nouveaux  immigrants,  qui  sont  nombreux  a  avoir  le  chinois  ou  une  «autre»  langue  comme 
langue  maternelle  ou  langue  parlee  a  la  maison,  sont  plus  souvent  oublies  dans  le  cadre  du  recensement.  Dans  le 
cas  de  la  langue  parlee  a  la  maison,  le  taux  de  sous-denombrement  net  est  semblable  pour  le  francais  et  l'anglais. 

Tableau  3.1    Sous-denombrement  net  estime'  selon  la  langue  maternelle,  la  langue  parlee  a  la  maison  et 
la  connaissance  des  langues  officieUes,  1991 


Caracteristiques 


Nombre  net  de  personnes  oubUees 


Taux  de  sous-denombrement 
net  de  la  population 


Nombre  estime' 


Erreur-type 


Taux  estime  (%)  Erreur-type  (%) 


Langue  maternelle 


Total 

Anglais 

Francais 

Langues  non  officieUes 

Italien 

AUemand 

Chinois 

Autres 


807,254 

37,971 

2.87 

0.13 

438,395 

35,520 

2.49 

0.20 

172,927 

16,258 

2.48 

0.23 

206,854 

15,653 

4.85 

0.35 

5,861 

3,915 

1.13 

0.74 

10,518 

4,145 

2.16 

0.83 

31,143 

5,777 

5.95 

1.03 

159,027 

12,564 

5.77 

0.43 

Langue  parlee  &  la  maison 


Total 

Anglais 

Francais 

Langues  non  officieUes 

Italien 

AUemand 

Chinois 

Autres 


302,353 

43,148 

2.89 

0.15 

505,798 

39,351 

2.64 

0.20 

156,955 

18,990 

2.40 

0.28 

148,617 

14,220 

5.72 

0.51 

5,241 

3,652 

1.79 

1.21 

3,736 

2,089 

2.70 

1.46 

28,632 

5,476 

6.24 

1.11 

110,943 

11,138 

6.48 

0.60 

Connaissance  des  langues  officieUes 

Total 

Anglais  settlement 
Francais  seulement 
Anglais  et  francais 
Ni  anglais  ni  francais 


802,353 

43,148 

2.89 

0.15 

531,507 

35,518 

2.85 

0.18 

.88,167 

15,720 

2.10 

0.36 

136,298 

15,588 

3.01 

0.33 

46,380 

7,175 

10.92 

1.49 

Source:     Rapport  technique  du  recensement  de  1 99 1 ,  Couverture,  n°  92-34 1 F  au  catalogue 

Nota :  1 .  Pour  la  langue  parlee  a  la  maison  et  la  langue  matemeUe,  les  reponses  multiples  etaient  acceptables,  de  sorte  que  la  somme  des 
estimations  du  sous-denombrement  net  pour  chaque  categorie  ne  correspond  pas  necessairement  aux  totaux  indiques  (p.  ex.,  une 
reponse  comme  «Anglais  et  francais»  est  comptee  une  fois  pour  l'anglais  et  une  deuxieme  fois  pour  le  francais). 

2 .  Les  totaux  generaux  pour  la  langue  parlee  a  la  maison  et  la  connaissance  des  langues  officieUes  different  legerement  du  total  pour  la 
langue  maternelle,  puisque  ces  deux  totaux  generaux  excluent  les  pensionnaires  d'un  etabUssement  institutionnel. 
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Les  resultats  obtenus  pour  la  variable  connaissance  des  langues  officielles  montrent  que  les  personnes  qui  ne  parlent 
aucune  des  langues  officielles  affichent  un  taux  tres  eleve  de  sous-denombrement  net  (environ  1 1  %),  ce  qui  peut 
decouler  du  fait  que  ces  personnes  sont  arriv6es  recemment  au  pays. 

Des  problemes  de  sous-denombrement  particuliers  se  sont  poses  dans  le  cas  des  langues  autochtones.  Dans  des 
reserves  indiennes  et  des  etablissements  indiens,  le  recensement  n'a  pas  6te  permis  ou  a  et6  interrompu  avant  d'etre 
terming.  On  ne  dispose  done  pas  de  donnees  du  Recensement  de  1991  pour  ces  reserves  indiennes  et  ces 
Etablissements  indiens  partiellement  denombres,  lesquels  ne  sont  pas  inclus  dans  les  totalisations.  Ces  reserves 
indiennes  et  etablissements  indiens  (78  au  total)  Etaient  sans  doute  plus  frequemment  habites  par  des  personnes 
parlant  une  langue  autochtone  precise;  les  estimations  etablies  pour  la  langue  matemelle,  la  langue  parlee  a  la 
maison  et  la  connaissance  des  langues  officielles  sont  done  touchees  en  consequence.  Les  chiffres  relatifs  aux 
langues  autochtones  doivent  etre  interpretes  avec  prudence,  surtout  dans  les  regions  geographiques  comprenant 
des  reserves  indiennes  et  des  Etablissements  indiens  partiellement  denombres  (la  liste  de  ces  reserves  indiennes  et 
de  ces  etablissements  indiens  figure  dans  toutes  les  publications  des  series  Le  pays  et  Dimensions  du  recensement 
de  1991). 

Questions  et  instructions 

Le  questionnaire  2A,  qui  a  ete  rempli  par  approximativement  80  %  des  m6nages  canadiens,  renfermait  une  seule 
question  sur  la  langue  (langue  matemelle).  Cependant,  le  questionnaire  2B  comportait  quatre  questions  portant 
sur  la  connaissance  des  langues  officielles,  la  connaissance  de  langues  non  officielles,  la  langue  parlee  a  la  maison 
et  la  langue  matemelle. 

Voici  la  question  sur  la  connaissance  des  langues  officielles  qui  a  ete  posee  aux  repondants  : 


LANGUE 

7.     Cette  personne  connaTt-elle  assez  bien  I'anglais  ou  le 
francais  pour  soutenir  une  conversation? 

Cochez  un  seul  cercle. 


07. 


01  O  Anglais  seulement 

02  O  Francais  seulement 

03  O  Anglais  et  francais 

04  O  Ni  anglais  ni  francais 


Les  instructions  ci-apres,  qui  visaient  a  aider  les  repondants  dans  les  cas  ambigus,  figuraient  dans  le  guide  du 
recensement  qui  accompagnait  le  questionnaire  2B. 


N'indiquez  pas  I'anglais  ou  le  francais  appris  a  I'ecole,  a  moins  que  la  personne 
puisse  soutenir  une  conversation  assez  longue  sur  divers  sujets  dans  cette  langue. 

Dans  le  cas  d'un  enfant  n'ayant  pas  encore  appris  a  parler,  indiquez  la  langue 
parlee  a  la  maison  s'il  s'agit  du  f  rancais  ou  de  I'anglais.  Si  ces  deux  langues  sont 
frequemment  utilisees,  cochez  le  cercle  Anglais  et  francos.  Si  aucune  de  ces 
langues  n'est  frequemment  utilisee,  cochez  Ni  anglais  ni  francais. 

Si  une  personne  est  sourde  ou  muette,  indiquez  le  francais,  I'anglais  ou  les  deux 
langues  dans  la  mesure  ou  elle  peut  se  faire  comprendre  dans  cette(ces)  langue(s). 


Nota  :  Une  recherche  a  demontre  que  de  nombreux  repondants  ne  consultent  pas  le  guide  lorsqu'ils  remplissent  le 
questionnaire. 
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Connaissance  de  langues  non  officielles 

Cette  question,  qui  est  semblable  a  la  question  sur  ies  langues  officielles,  figurait  directement  en  dessous  de  celle-ci  sur 
le  questionnaire  du  recensement. 


Quelle(s)  langue(s),  autre(s)  que  I'anglais  ou  le 
fran9ais,  cette  personne  connaTt-elle  assez  bien  pour 
soutenir  une  conversation? 


05  O  Aucune 

OU 

Pr4ci$ez  laquelle  ou  lesquelles 

06   

07   

08   


Les  instructions  suivantes  se  rapportaient  a  cette  question  et  figuraient  dans  le  guide  du  recensement. 


Si  une  personne  ne  parte  aucune  langue  autre  que  le  francais  ou  I'anglais, 
cochez  le  cercle  Aucune. 

N'indiquez  pas  une  langue  apprise  a  I'ecole,  a  moins  que  la  personne  ne 
puisse  soutenir  une  conversation  assez  longue  sur  divers  sujets  dans  cette 
langue. 

Dans  le  cas  d'un  enfant  qui  n'a  pas  encore  appris  a  parler,  indiquez  une  langue 
autre  que  le  francais  ou  I'anglais,  si  celle-ci  est  souvent  utilisee  a  la  maison. 

Si  une  personne  est  sourde  ou  muette,  indiquez,  s'il  y  a  lieu,  le  langage 
gestuel. 

Si  une  personne  parle  une  langue  indienne  (de  I'lnde),  n'indiquez  pas  I'indien, 
mais  plutot  la  langue  precise  telle  que  I'hindi,  Tourdou  ou  le  pendjabi. 

Si  une  personne  parle  un  langue  amerindienne  (indien(ne)  de  I'Amerique  du 
Nord),  indiquez  une  langue  precise  telle  que  le  cri  ou  I'ojibway. 


Langue  parlee  a  la  maison 

La  question  sur  la  langue  parlee  le  plus  souvent  a  ia  maison  se  trouvait  apres  la  question  sur  la  connaissance  de  langues 
non  officielles  et  avant  la  question  sur  la  langue  matemelle. 


9.     Quelle  langue  cette  personne  parie-t-eile  le  plus 
souvent  a  la  maison? 


09  O  Anglais 

10  O  Fran9ais 

Autre  —  Pr£cisez 

11    
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Les  instructions  ci-apres,  fournies  dans  le  guide,  donnaient  des  eclaircissements  aux  repondants  dans  certains  cas 
speciaux. 


Indiquez,  pour  chaque  personne,  la  langue  parlee  le  plus  souvent  a  ia  maison. 
Si  vous  vivez  seul,  indiquez  la  langue  dans  laquelle  vous  etes  le  plus  a  I'aise. 
Si  vous  utilisez  deux  langues  egalement,  indiquez-les  toutes  les  deux. 

S'il  s'agit  d'un  enfant  n'ayant  pas  encore  appris  a  parler,  indiquez  la  langue 
parlee  le  plus  souvent  a  la  maison.  Si  deux  langues  sont  utilisees  egalement, 
indiquez-les  toutes  les  deux. 

Si  une  personne  est  sourde  ou  muette,  indiquez  la  langue  utilisee  le  plus 
souvent  a  la  maison  pour  communiquer. 

Si  une  personne  parle  une  langue  indienne  (de  I'lnde),  n'indiquez  pas  I'indien 
comme  langue  parlee  a  la  maison,  mais  plutot  la  langue  precise  telle  que 
I'hindi,  I'ourdou  ou  le  pendjabi. 

Si  une  personne  parle  un  langue  amerindienne  (indien(ne)  de  I'Amerique  du 
Nord),  indiquez  une  langue  precise  telle  que  le  cri  ou  I'ojibway. 


Langue  maternelle 

La  question  sur  la  langue  maternelle  6tait  la  derniere  question  sur  la  langue  dans  le  questionnaire  2B. 


10.    Quelle  est  la  langue  que  cette  personne  a  apprise  en 
premier  lieu  a  la  maison  dans  son  enfance  et  qu'elle 
comprend  encore? 

Si  cette  personne  ne  comprend  plus  la  premiere 
langue  apprise,  indiquez  la  seconde  langue  qu'elle  a 
apprise. 


12  O  Anglais 

13  O  Francais 

Autre  -  Pr6cisez 

14   


Le  guide  du  recensement  renfermait  les  instructions  suivantes  au  sujet  de  la  langue  maternelle. 


Indiquez  la  premiere  langue  apprise  a  la  maison  avant  d'aller  a  I'ecole.  Si 
cette  langue  n'est  plus  comprise,  indiquez  la  deuxieme  langue  apprise. 

Si  plus  d'une  langue  est  comprise,  indiquez  celle  apprise  en  premier  lieu  a  la 
maison.  Si  deux  langues  ont  6te  apprises  simultanement,  indiquez  la  langue  le 
plus  souvent  parlee  a  la  maison  dans  I'enfance.  Si  les  deux  langues  eteient 
utilisees  Egalement,  indiquez-les  toutes  les  deux. 

S'il  s'agit  d'un  enfant  n'ayant  pas  encore  appris  a  parler,  indiquez  la  premiere 
langue  que  cet  enfant  apprendra  a  la  maison.  S'il  apprend  deux  langues 
simultanement,  indiquez  la  langue  dans  laquelle  on  lui  parlera  le  plus  souvent. 
Si  les  deux  langues  sont  utilisees  egalement,  indiquez-les  toutes  les  deux. 

Si  une  personne  parle  une  langue  indienne  (de  I'lnde),  n'indiquez  pas  I'indien, 
mais  plutdt  la  langue  precise  telle  que  I'hindi,  I'ourdou  ou  le  pendjabi. 

Si  une  personne  parle  un  langue  amerindienne  (indien(ne)  de  I'Amenque  du 
Nord),  indiquez  une  langue  precise  telle  que  le  cri  ou  I'ojibway. 
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Non-reponse  aux  questions  sur  la  langue 

La  non-r6ponse  est  souvent  attribuable  au  fait  que  les  repondants  ne  peuvent  fournir  les  renseignements  demandes 
parce  qu'ils  sont  absents  pendant  toute  la  periode  du  recensement.  D'ordinaire,  le  questionnaire  est  retourne,  mais 
il  y  manque  des  renseignements  pour  certaines  questions  ou  certaines  personnes.  Des  efforts  considerables  sont 
deployes  pour  que  la  reponse  soit  le  plus  complete  possible.  Un  service  telephonique  sans  frais  est  offert  aux 
repondants  qui  ont  besoin  d'aide.  Les  recenseurs  contrdlent  les  questionnaires  et  effectuent  un  suivi  lorsque  des 
renseignements  sont  manquants.  Dans  le  cas  des  questions  sur  la  langue  maternelle  et  la  connaissance  des  langues 
officielles,  les  recenseurs  etaient  tenus  d'effectuer  un  suivi. 

Le  tableau  3.2  presente  les  taux  de  non-reponse  pour  les  quatre  questions  sur  la  langue.  Le  taux  de  non-reponse  est 
tres  faible  (0,7  %)  pour  la  question  sur  la  connaissance  des  langues  officielles,  un  peu  plus  6lev6  (1,2  %)  pour  les 
questions  sur  la  langue  maternelle  et  la  langue  parlee  a  la  maison,  et  beaucoup  plus  eleve  (3,8  %)  dans  le  cas  de  la 
question  sur  la  connaissance  de  langues  non  officielles.  Cette  derniere  question  a  souvent  ete  sautee  par  des 
repondants  qui,  apparemment,  ne  pensaient  pas  qu'elle  s'appliquait  a  eux  et  n'ont  pas  coche  le  cercle  « Aucune»  pour 
indiquer  qu'ils  ne  connaissaient  aucune  langue  non  officielle.  Le  faible  taux  de  non-r6ponse  pour  la  question  sur 
la  connaissance  des  langues  officielles  peut  etre  attribuable  a  son  emplacement  sur  le  questionnaire  2B  (il  s'agissait 
de  la  premiere  question  sur  la  langue). 

Tableau  3.2   Taux  de  non-reponse  pour  les  variables  linguistiques,  Canada,  provinces  et  territoires,  1991 


Langue  maternelle 

Langue  parlee 
a  la  maison 

Connaissance  des 
langues  officielles 

Connaissance  de 

langues  non 

officielles 

1.2 

1.2 

0.7 

3.8 

0.8 

0.8 

0.4 

2.6 

0.8 

0.9 

0.4 

3.5 

0.8 

0.9 

0.5 

2.9 

0.8 

0.9 

0.4 

3.4 

1.1 

1.0 

0.6 

4.3 

1.4 

1.3 

0.8 

3.8 

1.5 

1.3 

0.9 

3.5 

1.0 

0.9 

0.6 

2.7 

1.1 

1.0 

0.6 

3.2 

1.4 

1.3 

0.8 

3.8 

5.0 

4.6 

4.2 

6.9 

2.5 

2.2 

1.4 

3.5 

Canada 

Terre-Neuve 
Ile-du-Prince-fidouard 
Nouvelle-Ecosse 
.  Nouveau-Brunswick 
Quebec 
Ontario 
Manitoba 
Saskatchewan 
Alberta 

Colombie-Britannique 
Yukon 
Territoires  du  Nord-Ouest 

Nota  :        1.  Selon  des  donnees-echantillon  (20  %)  ponderees. 

2 .  Les  taux  correspondent  a  la  proportion  d'enregistrements  sur  lesquels  aucune  reponse  n'a  ete  f  oumie.  Pour  le  calcul  de  ces  taux,  les 
reponses  invalides  sont  consid£rees  comme  des  reponses. 

En  general,  les  taux  de  non-reponse  ont  ete  plus  faibles  dans  les  provinces  de  Test  et  plus  elev6s  au  Yukon.  Parmi 
les  provinces,  les  taux  obtenus  variaient  entre  0,8  %  dans  les  quatre  provinces  de  Test  et  1,5  %  au  Manitoba  pour 
la  question  sur  la  langue  maternelle;  entre  0,8  %  a  Terre-Neuve  et  1,3  %  en  Ontario,  au  Manitoba  et  en 
Colombie-Britannique  pour  la  question  sur  la  langue  parl6e  a  la  maison;  entre  0,4  %  a  Terre-Neuve,  a 
rtle-du-Prince-Edouard  et  au  Nouveau-Brunswick  et  0,9  %  au  Manitoba  pour  la  question  sur  la  connaissance  des 
langues  officielles;  et  entre  2,6  %  a  Terre-Neuve  et  4,3  %  au  Quebec  pour  la  question  sur  la  connaissance  de  langues 
non  officielles. 
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Reponses  multiples 

Selon  les  instructions  fournies  dans  le  guide  du  recensement  pour  la  question  sur  la  langue  maternelle,  dans  les  cas 
ou  deux  langues  ont  6te  apprises  simultanement  dans  l'enfance  et  si  elles  etaient  utilisees  egalement,  il  fallait 
declarer  les  deux  langues.  Les  instructions  pour  la  question  sur  la  langue  parlee  a  la  maison  indiquaient  qu'il  fallait 
declarer  deux  langues  si  elles  6taient  utilisies  egalement. 

Au  total,  330  250  r6ponses  multiples  ont  6te  fournies  pour  la  langue  maternelle  et  487  730  pour  la  langue  parlee  a 
la  maison.  La  tendance  a  fournir  des  reponses  multiples  6tait  faible  dans  les  trois  provinces  situees  le  plus  a  Test, 
qui  sont  caracterisees  par  une  forte  homog6neite  linguistique,  un  peu  plus  prononcee  au  Nouveau-Brunswick  et 
beaucoup  plus  forte  dans  les  autres  provinces  et  territoires. 

Tableau  3.3   Nombre  et  pourcentage  de  reponses  multiples  selon  la  langue  maternelle  et  la  langue 
parlee  a  la  maison,  Canada,  provinces  et  territoires,  1991 


Langue  maternelle 


Nombre 


Langue  parlee  a  la  maison 


Nombre 


% 


Canada 

Terre-Neuve 

Ile-du-Prince-Edouard 

Nouvelle-ficosse 

Nouveau-Brunswick 

Quebec 

Ontario 

Manitoba 

Saskatchewan 

Alberta 

Colombie-Britannique 

Yukon 

Territoires  du  Nord-Ouest 


330,250 

1.2 

590 

0.1 

365 

0.3 

3,135 

0.4 

4,750 

0.7 

75,035 

1.1 

141,875 

1.4 

20,000 

1.9 

11,855 

1.2 

32,805 

1.3 

38,345 

1.2 

320 

1.2 

1,175 

2.0 

487,730 

1.8 

835 

0.1 

360 

0.3 

3,245 

0.4 

6,020 

0.8 

127,160 

1.9 

212,355 

2.1 

24,195 

2.2 

11,895 

1.2 

40,650 

1.6 

58,415 

1.8 

260 

0.9 

2,330 

4.1 

Nota :  Selon  des  donnees-echantillon  (20  %)  ponderees. 
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IV.   Assimilation  des  donnees 

L'assimilation  des  donnees  est  l'etape  du  depouillement  au  cours  de  laquelle  les  donnees  recueillies  a  l'aide  des 
questionnaires  du  recensement  sont  controlees,  codees  et  saisies.  Ce  processus  pr6voit  egalement  la  transformation 
des  reponses  figurant  aux  questionnaires  en  donnees  lisibles  par  machine.  Les  quatre  principales  composantes  de 
l'assimilation  des  donnees  sont  : 

•  le  depouillement  au  bureau  regional; 

•  l'entree  directe  des  donnees; 

•  le  depouillement  au  bureau  central; 

•  le  codage  automatised 

Depouillement  au  bureau  regional  (DBR) 

A  cette  6tape,  le  personnel  du  DBR  veillera  a  ce  que  les  renseignements  figurant  aux  questionnaires  se  pretent  a 
l'introduction  par  clavier  dans  l'ordinateur.  Pres  de  2  000  personnes  travaillent  a  cette  tache  dans  les  centres  de 
depouillement  regionaux  de  Revenu  Canada,  Impot  (RCI)  situes  a  St.  John's,  Jonquiere,  Shawinigan,  Sudbury, 
Winnipeg  et  Surrey.  A  Ottawa,  cette  tache  est  executee  au  bureau  central  de  Statistique  Canada.  Pour  le  recensement 
de  1991,  l'operation  s'est  deroulee  durant  la  periode  allant  de  juillet  a  novembre  1991. 

Les  operations  au  DBR  sont  les  suivantes  : 

a)  Reception  et  preparation  des  documents 

Lorsque  les  questionnaires  remplis  parvenaient  aux  centres  regionaux  de  depouillement,  ils  etaient  enregistres, 
comptes  et  prepares  pour  l'entree  des  donnees.  La  preparation  comprenait  la  verification  des  questionnaires  et  des 
registres  des  visites  -  il  fallait,  par  exemple,  s'assurer  que  le  nombre  de  membres  du  manage  correspondait  dans  les 
deux  documents.  On  verifiait  la  lisibilite  afin  de  s'assurer  que  les  documents  etaient  prSts  pour  l'entree  dans 
l'ordinateur.  Finalement,  toutes  les  reponses  concernant  les  liens  entre  les  membres  du  manage  (question  2)  etaient 
converties  en  codes  numeriques. 

b)  Contre-verification  des  dossiers 

Un  echantillon  de  personnes  a  6t6  tire  des  dossiers  du  recensement  de  1986  et  d'autres  sources  externes;  on  a  ensuite 
examine  les  documents  de  1991  afin  d'y  retrouver  les  memes  personnes.  Si  une  personne  etait  retrouv6e,  les 
caractdristiques  de  1991  etaient  not6es  puis  renvoy6es  au  bureau  central.  Pour  celles  qui  n'avaient  pu  6tre 
retrouvees,  un  d£pistage  subsequent  avait  lieu  afin  de  determiner  si  ces  personnes  avaient  6t6  denombr6es  ailleurs 
au  Canada  ou  etaient  manquantes.  Les  r6sultats  de  ces  recherches  sont  codes  et  saisis,  puis  le  fichier  est  envoy6  a 
la  Division  des  m6thodes  d'enquetes  sociales  en  vue  de  la  ponderation  et  de  la  production  d'estimation  du 
sous-d6nombrement. 

c)  Codage  des  variables  economiques 

Les  reponses  donnees  a  certaines  questions  sur  le  marche  du  travail  dans  les  formules  completes  du  recensement 
ont  et6  converties  en  codes  numeriques  pour  l'entree  directe  des  donn6es.  Cette  6tape  comprenait  trois  taches  : 

•  le  contrdle  pour  determiner  si  le  repondant  avait  travaille  au  cours  de  la  p6riode  du  1 er  Janvier  1 990  au  4  juin 
1991; 

•  la  conversion  des  questions  portant  sur  l'industrie,  la  profession  et  le  lieu  de  travail  en  codes  numeriques; 

•  le  controle  de  la  question  sur  la  categorie  de  travailleurs. 
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Les  surveillants  ainsi  que  les  consultants  en  codage  ont  corrige  toutes  les  divergences  dans  le  codage  avant  d'envoyer 
les  questionnaires  d'un  secteur  de  denombrement  (SD)  a  l'etape  suivante.  D'autres  sources  (comme  les  annuaires 
des  villes  et  les  agents  specialises)  ont  a  l'occasion  et£  consultees. 

d)       Traitement 

Les  questionnaires  6taient  transferes  aux  unites  de  travail  affectees  a  l'entree  directe  des  donnees  aux  bureaux 
regionaux  de  depouillement  de  Revenu  Canada,  Imp6t;  de  la,  apres  l'introduction  manuelle  des  donnees,  ils  etaient 
envoyes  a  Statistique  Canada,  Ottawa. 

Entree  directe  des  donnees  (EDD) 

L'operation  d'entree  directe  des  donnees  a  et6  eff ectuee  pour  Statistique  Canada  par  les  employes  de  Revenu  Canada, 
Imp6t  (RCI).  Les  donnees  des  questionnaires  ont  6t6  introduces  par  clavier  dans  sept  (7)  centres  regionaux  de  RCI, 
puis  transmises  au  bureau  central  de  RCI  a  Ottawa  et  stockees  sur  des  cartouches  magn6tiques.  Cette  operation  a 
6t6  effectuee  par  environ  1  500  personnes  qui  avaient  pret6  le  serment  de  discretion  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
statistique, 

Depouillement  au  bureau  central  (DBC) 

Le  depouillement  au  bureau  central  consiste  en  une  combinaison  d'operations  de  depouillement  automatisees  et 
manuelles  concues  pour  effectuer  les  controles  structuraux  des  donn6es  du  recensement  et  le  depouillement  des 
questionnaires  des  denombrements  speciaux  comme  les  questionnaires  des  Canadiens  vivant  outre-mer,  des 
residents  temporaires  et  des  personnes  vivant  a  bord  de  navires  marchands,  de  navires  de  guerre  et  de  navires  de 
la  garde  cdtiere.  Le  personnel  du  DBC  depouille  egalement  les  questionnaires  recueillis  dans  le  cadre  des  6tudes 
sur  la  couverture  comme  la  contre-verification  des  dossiers  (CVD),  la  verification  des  logements  inoccupes  et 
l'etude  sur  le  surdenombrement.  En  outre,  le  personnel  du  DBC  est  egalement  responsable  des  chiffres  de 
population  et  de  logements  provisoires  et  definitifs  et  du  microfilmage  des  questionnaires  du  recensement  pour 
l'archivage.  Cette  operation,  effectu6e  au  bureau  de  Statistique  Canada  a  Ottawa,  emploie  environ  150  personnes. 

Le  depouillement  au  bureau  central  consistait  en  quatre  (4)  activites  principales  effectuees  en  trois  (3) 
Stapes : 

•  AD  I  -  Reception,  enregistrement  et  entreposage 

Les  registre  des  visites  et  les  questionnaires  de  chaque  secteur  de  denombrement  etaient  recus,  enregistres 
et  stockes  au  bureau  central.  Les  bandes  contenant  les  donn6es  des  r6pondants  6taient  copi6es  et  charg6es 
dans  la  base  des  donnees  du  DBC. 

•  AD  H  -  Analyse  des  donnees 

Des  controles  automatisms  structuraux  6taient  effectu6s  au  niveau  du  secteur  de  denombrement,  du  menage 
et  de  la  personne,  et  toute  incoherence,  que  ce  soit  dans  le  nombre  de  personnes,  le  numero  de  manage,  etc., 
6tait  corrig6e  manuellement. 

•  AD  HI  -  Depouillement  special 

Les  questionnaires  des  denombrements  sp6ciaux  des  Canadiens  vivant  a  l'ext6rieur  du  pays,  des  residents 
temporaires  et  des  personnes  a  bord  de  navires  marchands,  de  navires  de  guerre  et  de  navires  de  la  garde 
cdtiere  ont  6t6  depouilles  et  les  donnees  ont  ete  redressees  de  maniere  a  les  inclure.  En  outre,  les  resultats 
des  verifications  de  la  couverture  portant  sur  les  logements  inoccupes,  le  sous-denombrement  et  le 
surdenombrement  ont  6t6  depouilles  et  les  donnees  ajustees  en  se  basant  sur  les  resultats  de  la  verification 
des  logements  inoccupes. 
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•        AD  I  et/ou  AD  II 

Le  personnel  du  DBC  etait  egalement  responsable  des  chiffres  de  population  et  de  logements  provisoires  et 
definitifs  et  du  microfilmage  des  questionnaires  du  recensement  pour  l'archivage. 

Codage  automatise  (CA) 

Le  codage  automatise  a  consiste  a  convertir  en  codes  numeriques  les  reponses  ecrites  fournies  aux  questions  sur 
la  langue  maternelle,  la  langue  parlee  a  la  maison,  la  connaissance  d'autres  langues,  le  statut  d'Indien  inscrit,  le  lieu 
de  naissance,  l'origine  ethnique,  le  principal  domaine  d'etudes,  la  religion  ainsi  que  le  lieu  de  residence  1  an  et  5  ans 
auparavant. 

Les  reponses  ont  ete  appariees  avec  un  fichier  de  reference  automatise  ou  de  classification  renfermant  une  serie  de 
mots  ou  de  syntagmes  afin  d'obtenir  les  codes  numeriques  correspondants.  On  a  effectue  une  analyse  pour  chaque 
variable  afin  de  s'assurer  que  les  objectifs  avaient  6te  atteints  en  ce  qui  touche  la  qualite  des  donnees  avant  d'envoyer 
les  enregistrements  au  contrdle  et  a  l'imputation. 

Dans  le  fichier  de  reference,  les  differentes  langues  etaient  inscrites  selon  diverses  graphies.  Par  exemple,  que  le 
terme  japonais  soit  orthographie  «japonais»  ou  «japonnais»  ne  faisait  pas  de  difference,  puisque  le  mSme  code  etait 
attribue  dans  les  deux  cas.  De  cette  facon,  les  fautes  d'orthographe  commises  par  les  repondants  ou  les  erreurs  de 
saisie  ont  eu  tres  peu  d'incidence  sur  les  resultats  codes. 

Lorsque  les  reponses  ne  pouvaient  etre  appariees  avec  le  fichier  de  reference,  on  avait  alors  recours  au  codage 
manuel  en  plus  du  codage  automatise.  La  grande  majorite  des  reponses  ecrites  fournies  aux  questions  sur  la  langue 
maternelle,  la  langue  parlee  a  la  maison  et  la  connaissance  de  langues  non  officielles  ont  ete  codees  selon  la  methode 
automatisee.  En  fait,  on  a  eu  recours  au  codage  automatise  dans  94  %  des  cas  pour  la  variable  langue  parlee  a  la 
maison,  95  %  des  cas  pour  la  variable  langue  maternelle  et  96  %  des  cas  pour  la  variable  connaissance  de  langues 
non  officielles.  Les  autres  reponses  ecrites  (de  4  %  a  6  %,  selon  la  variable)  ont  ete  codees  manuellement. 

Tableau  4.1    Reponses  Ecrites  selon  la  me'thode  de  codage  pour  la  langue  maternelle,  la  langue  parlee  a 
la  maison  et  la  connaissance  de  langues  non  officielles,  Canada,  1991 


Variable  Nombre  de  reponses  codees 


Repartition  des  reponses  codees 


Codage 
automatism 


Codage 
manuel 


Total 


Codage 
automatism 


Codage 
manuel 


Total 


% 


Langue  maternelle 

958,669 

51,655 

1,010,324 

94.9 

5.1 

100.0 

Langue  parlee  a  la  maison 

572,609 

38,978 

611,587 

93.6 

6.4 

100.0 

Connaissance  de  langues  non  officielles 

1,211,570 

56,093 

1,267,663 

95.6 

4.4 

100.0 

Source:  Codage  automatism,  1991  -  Resume'  du  SIG,  semaine  se  terminant  le  7  fevrier  1992 
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V.     Controle  et  imputation 

Dans  le  cadre  de  l'etape  du  controle  et  de  l'imputation,  toutes  les  erreurs,  divergences,  incoherences  et  reponses 
manquantes  qui  restent  sont  rep6r6es  et  corrigees  (y  compris  imputes)  a  l'aide  d'une  s6rie  de  programmes 
informatiques  entierement  automatis6e.  L'ensemble  definitif  de  donnees  6pur6es  (qui  ne  comportent  pas  de 
r6ponses  invalides,  incoh6rentes  ou  manquantes)  est  produit,  formant  une  base  de  donnees  unique  qui  fournit  les 
renseignements  les  plus  detaill6s  sur  la  population  et  ses  caracteristiques  offerts  au  Canada  et  cela  pour  tous  les 
niveaux  geographiques,  de  l'6chelle  nationale  jusqu'au  niveau  des  quartiers. 

Les  erreurs  rep6r6es  a  cette  etape  peuvent  etre  dues  au  fait  que  des  repondants  ont  repondu  incorrectement  a  une 
question  ou  n'ont  repondu  qu'a  une  partie  de  la  question;  certaines  erreurs  ont  pu  egalement  se  produire  lors  des 
activites  de  codage  ou  de  saisie  des  donnees.  Une  fois  que  les  erreurs  sont  relevees,  on  impute  les  valeurs  pour  les 
inscriptions  manquantes  ou  incompletes.  L'imputation,  qui  consiste  a  corriger  les  erreurs,  peut  6tre  faite  selon  une 
methode  «deterministe»  ou  selon  la  m6thode  «hot  deck*.  Dans  le  cas  de  l'imputation  deterministe,  on  corrige  les 
erreurs  en  inf6rant  une  bonne  valeur  a  partir  des  reponses  foumies  aux  autres  questions.  Selon  la  m6thode  «hot 
deck»,  un  enregistrement  qui  possede  un  certain  nombre  de  caracteristiques  en  commun  avec  l'enregistrement 
errone  est  s61ectionn6,  et  le  renseignement  manquant  est  impute  a  partir  de  l'enregistrement  «donneur».  Les 
variables  lien  avec  la  personne  repere  (ou  avec  la  Personne  1),  age,  sexe  et  6tat  matrimonial,  sont  imputees  selon 
cette  derniere  approche.  Elle  s'effectue  ainsi  par  appariement  a  l'aide  d'un  dossier  coherent  tout  en  tenant  compte 
de  certaines  contraintes  geographiques  et  auxiliaires. 

Deux  (2)  systemes  automatises  sont  utilises  pour  controler  et  imputer  les  donnees  du  recensement  : 

•  CANEDIT 

Ce  systeme  est  utilise  pour  corriger  les  donnees  integrates  sur  lage,  le  sexe,  le  lien  avec  la  Personne  1  et  l'etat 
matrimonial  ainsi  que  les  donn6es-6chantillon  (20  %)  sur  la  population  active  (formule  2B).  C'est  done  ce 
systeme  qui  a  6t6  utilise  dans  le  cas  des  families. 

•  SPIDER  (System  for  Processing  Instructions  from  Directly  Entered  Requirements) 

Le  SPIDER  est  un  systeme  mis  au  point  pour  le  recensement  de  1981  en  vue  de  traiter  les  variables  codees 
plus  complexes  et  les  valeurs  absolues  tel  le  revenu.  La  plupart  des  r6ponses  aux  questions  posees  au 
cinquieme  de  la  population  sont  traitees  par  le  systeme  SPIDER. 

Controle  et  imputation  des  variables  linguistiques 

Le  contrdle  et  l'imputation  des  variables  linguistiques  visaient  a  apporter  des  corrections  dans  les  cas  de  reponses 
manquantes,  incompletes  ou  incompatibles.  On  a  d'abord  controls  les  donnees  sur  la  langue  matemelle,  puis  celles 
sur  la  langue  parlee  a  la  maison,  sur  la  connaissance  des  langues  officielles  et  sur  la  connaissance  de  langues  non 
officielles.  La  description  des  procedures  de  contr6le  et  d'imputation  des  donnees  sur  la  langue  maternelle  est 
fournie  dans  la  publication  n°  92-335F  au  catalogue.  Les  donn6es  sur  la  langue  maternelle  sont  presentees  dans  la 
presente  section  a  des  fins  de  comparaison. 

Contrdle  et  imputation  de  la  langue  parlee  a  la  maison 

L'operation  de  controle  et  d'imputation  de  la  langue  parl6e  a  la  maison  visait  a  apporter  des  corrections  dans  les  cas 
de  reponses  erronees  ou  de  non-reponses.  En  general,  la  methode  utilis6e  pour  la  langue  parlee  a  la  maison  6tait 
similaire  a  celle  dont  on  s'est  servi  pour  la  langue  maternelle.  Le  systeme  de  contrdle  et  d'imputation  a  permis 
d'apporter  des  corrections  dans  les  cas  decrits  ci-apres. 

1.        Non-r^ponse 

II  s'agit  du  cas  qui  s'est  presente  le  plus  souvent  pendant  le  controle  et  l'imputation.  Au  total,  315285  enregistrements 
ont  fait  l'objet  d'une  imputation  attribuable  a  la  non-r6ponse. 
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Pour  un  bon  nombre  de  ces  enregistrements,  l'imputation  a  ete  faite  a  partir  des  caracteristiques  linguistiques  des 
autres  membres  du  menage.  Par  exemple,  si  un  membre  de  la  famille  n'avait  pas  repondu  a  la  question  sur  la  langue 
parlee  a  la  maison  alors  que  tous  les  autres  membres  de  la  famille  avaient  repondu  «Francais»,  la  non-reponse  etait 
imputee  d'apres  les  reponses  des  autres  membres  de  la  famille. 

Exemple  :     Lien  familial  Langue  parlee  a  la  maison 

Avant  1'imputation  Apres  l'imputation 

Pere  Francais  Francais 

Mere  Francais  Francais 

Enfant  Non-reponse  Francais 

Parmi  les  enregistrements  ayant  fait  l'objet  d'une  imputation  attribuable  a  la  non-reponse,  137  620  ont  6t6  imputes 
selon  la  m6thode  d'«imputation  par  famille»,  c'est-a-dire  que  la  langue  parlee  a  la  maison  a  ete  imputee  d'apres  celle 
des  autres  membres  de  la  famille. 

Si  le  repondant  ne  faisait  pas  partie  d'une  famille  de  recensement  ou  si  les  autres  membres  de  la  famille  avaient 
declare  des  langues  differentes,  on  avait  alors  recours  a  la  methode  d'imputation  «hot  deck»,  qui  consistait  a 
chercher  un  enregistrement  «donneur»  a  partir  duquel  on  pouvait  imputer  la  langue  parlee  a  la  maison  a  la  place 
de  la  non-r6ponse. 

Dans  le  cadre  de  la  recherche  d'un  enregistrement  donneur,  on  tentait  d'apparier  les  caracteristiques  du  donneur 
avec  celles  de  l'enregistrement  devant  faire  l'objet  de  l'imputation.  Tout  d'abord,  les  enregistrements  etaient 
stratifies  de  facon  a  former  une  strate  comprenant  les  autochtones  et  une  strate  reunissant  les  non-autochtones. 
Le  systeme  tentait  ensuite  d'apparier  la  langue  maternelle  indiquee  sur  l'enregistrement  comportant  une  valeur 
manquante.  S'il  trouvait  un  enregistrement  affichant  la  meme  langue  maternelle,  il  tentait  ensuite  de  faire  un 
appariement  pour  l'age  et  la  situation  des  particuliers  dans  la  famille.  Cependant,  ces  caracteristiques  ne  devaient 
pas  «necessairement»  etre  identiques  sur  l'enregistrement  donneur.  Seul  l'appariement  de  la  langue  maternelle  6tait 
obligatoire.  Au  total,  169  255  enregistrements  ont  6t6  imputes  selon  la  methode  «hot  deck»,  au  moyen 
d'enregistrements  donneurs. 

S'il  se  revelait  impossible  de  trouver  selon  la  m6thode  «hot  deck»  un  enregistrement  donneur  affichant  la  mSme 
langue  maternelle,  on  appliquait  alors  une  methode  d'imputation  par  defaut,  selon  laquelle  la  reponse  fournie  a  la 
question  sur  la  langue  maternelle  etait  simplement  attribute  a  la  question  sur  la  langue  parlee  a  la  maison. 
Seulement  8  410  enregistrements  ont  ete  traites  selon  cette  methode. 

2.  Meme  code  attribue'  a  deux  responses  Rentes 

Si  le  meme  code  avait  et6  attribue  a  deux  rdponses  ecrites  fournies  pour  un  repondant  donne,  l'une  d'elles  etait 
supprimee. 

3.  Un  pseudo-code  avait  6t6  attribu^ 

Les  pseudo-codes  aAucune»,  «Canadien»  et  «Non  codable»  ont  et6  trait6s  comme  s'il  s'agissait  de  non-reponses.  Au 
total,  29  820  enregistrements  affichaient  l'un  de  ces  trois  pseudo-codes. 

Le  pseudo-code  «Beb6»  a  6t6  releve  beaucoup  plus  souvent  dans  la  base  de  donnees  (58  015  enregistrements).  En 
pareil  cas,  la  methode  utilisee  consistait  a  imputer  la  langue  indiquee  a  la  question  sur  la  langue  maternelle. 

Le  pseudo-code  «Indien»  n'a  ete  releve  que  40  fois  dans  la  base  de  donnees.  Lorsqu'il  s'agissait  de  reponses  uniques, 
la  valeur  imputee  6tait  prise  dans  les  categories  de  langues  autochtones  ou  indo-iraniennes,  d'apres  la  langue 
maternelle  declaree. 
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4.  R£ponse  ecrite  correspondant  a  francais  et/ou  anglais 

Lorsque  les  reponses  ecrites  etaient  francais,  anglais  ou  les  deux  a  la  fois,  la  procedure  de  contrdle  et  d'imputation 
visait  a  reporter  ces  reponses  dans  la  categorie  codee  appropriee.  Cette  correction  a  6t6  apportee  a  83  025 
enregistrements . 

5.  Une  pseudo-langue  a  €t&  d£clar£e 

Par  pseudo-langues,  on  entend  l'une  ou  1'autre  des  reponses  ecrites  «Belge»,  «Tchecoslovaque»,  «Scandinave»  et 
«Suisse»,  qui  ne  sont  pas  des  langues.  Dans  certains  cas,  la  correction  consistait  a  attribuer  la  langue  maternelle 
a  la  variable  langue  parl6e  a  la  maison.  Par  exemple,  si  la  langue  parlee  a  la  maison  6tait  le  «belge»  et  la  langue 
maternelle  le  flamand,  cette  derniere  langue  6tait  considered  comme  la  langue  parlee  a  la  maison.  Dans  d'autres 
cas,  on  s'est  servi  d'un  algorithme  probabiliste  pour  attribuer  une  langue.  Par  exemple,  pour  la  pseudo-langue 
«belge»,  les  langues  «francais»,  «flamand»  et  «neerlandais»  etaient  attributes  selon  des  probabilit6s  preetablies.  Au 
total,  2  255  pseudo-langues  ont  6t6  corrigees. 

Les  cinq  types  d'erreurs  susmentionnes  representent  la  grande  majority  des  corrections  apportees  dans  le  cadre  du 
controle  et  de  l'imputation  pour  la  variable  langue  parlee  a  la  maison.  Le  tableau  5.1  presente  un  resum6  des  erreurs 
relev6es  grace  au  contrdle  et  a  l'imputation  tant  pour  la  langue  maternelle  que  pour  la  langue  parlee  a  la  maison. 

Tableau  5.1    Corrections  apport£es  aux  anomalies  et  aux  cas  de  non-r6ponse,  langue  maternelle  et 
langue  parlee  a  la  maison,  Canada,  1991 


Langue  maternelle 

Langue  parlee 

a  la  maison 

Nombre 

% 

Nombre 

% 

Total 

26,994,045 

100.0 

26,994,045 

100.0 

Pseudo-langues 

11,555 

0.0 

2,255 

0.0 

Reponses  non  codables 

5,030 

0.0 

3,390 

0.0 

Reponses  «Aucune» 

23,010 

0.0 

25,290 

0.0 

Reponses  «B6b6» 

27,305 

0.0 

58,015 

0.2 

Reponses  <Canadien» 

1,185 

0.0 

1,140 

0.0 

Reponses  «Indien» 

180 

0.0 

40 

0.0 

Langues  officielles  Rentes 

79,930 

0.3 

83,025 

0.3 

Imputation  -  Famille 

178,705 

0.7 

137,620 

0.5 

Imputation  -  Hot  deck 

155,015 

0.6 

169,255 

0.6 

Par  d6faut  -  Hot  deck 

155 

0.0 

8,410 

0.0 

Autres  corrections  -  Langue  parlee  a  la  maison 

S.O. 

550 

0.0 

Aucune  imputation 

26,560,550 

98.4 

26,530,420 

98.3 

Nota  :  Selon  des  donnees-echantillon  (20  %)  ponderees.  Certaines  reponses  sont  compt^es  deux  fois. 
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Controle  et  imputation  de  la  connaissance  des  langues  officielles 

L'operation  de  contr6le  et  d'imputation  de  la  variable  connaissance  des  langues  officielles  visait  a  corriger  les  cas 
de  non-reponses,  de  reponses  multiples  et  de  reponses  incoherentes  avec  les  reponses  fournies  pour  les  autres 
variables  linguistiques. 

1.  Non-r6ponse 

La  non-reponse  constitue  l'erreur  qui  a  ete  corrigee  le  plus  souvent  pour  cette  variable.  Au  total,  191  630 
enregistrements  ont  fait  l'objet  d'une  imputation  attribuable  a  la  non-reponse. 

Pour  l'imputation,  on  a  eu  recours  a  la  methode  hot  deck.  L'enregistrement  donneur  recherche  devait  afficher  la 
meme  langue  parlee  a  la  maison  que  l'enregistrement  devant  etre  impute.  Il  s'agissait  d'une  condition  obligatoire 
pour  utiliser  cette  methode.  On  cherchait  aussi  a  apparier  l'age  et  la  situation  des  particuliers  dans  la  famille,  mais 
il  n'etoit  pas  obligatoire  de  trouver  un  enregistrement  donneur  presentant  des  caracteristiques  identiques  a  cet 
egard.  Dans  la  plupart  des  cas  (185  720),  on  a  trouve  un  enregistrement  donneur;  cependant,  pour  un  nombre 
relativement  faible  d'enregistrements  (5  910),  il  a  fallu  avoir  recours  a  la  m6thode  par  defaut  et  imputer  les  valeurs 
selon  des  probabilites  preetablies. 

2.  Correction  des  incoherences 

2. 1  Incoherence  entre  la  langue  matemelle,  la  langue  parlee  a  la  maison  et  la  connaissance  des  langues 
officielles 

Les  corrections  apportees  en  cas  d'incoherence  entre  les  trois  variables  linguistiques  susmentionnees  etaient 
fondees  sur  le  principe  que  le  repondant  doit  6tre  capable  de  soutenir  une  conversation  dans  une  langue  d6claree 
a  la  fois  comme  langue  maternelle  et  comme  langue  parlee  a  la  maison.  Lorsque  la  meme  langue  officielle  etait 
declaree  comme  langue  maternelle  et  comme  langue  parlee  a  la  maison,  et  qu'il  etait  indique  que  le  repondant 
connaissait  seulement  l'autre  langue  officielle  a  la  question  sur  la  connaissance  des  langues  officielles,  la  reponse 
pour  cette  derniere  variable  etait  remplacee  par  « Anglais  et  francais».  Lorsque  la  meme  langue  officielle  etait 
d6claree  comme  langue  maternelle  et  comme  langue  parlee  a  la  maison,  et  que  l'enregistrement  indiquait  que  le 
repondant  ne  connaissait  ni  le  francais  ni  l'anglais,  la  reponse  6tait  modifiee  de  facon  a  correspondre  aux  reponses 
fournies  aux  questions  sur  la  langue  maternelle  et  la  langue  parlee  a  la  maison,  soit  «Anglais  seulement»  ou 
«Francais  seulement*.  Au  total,  158  695  enregistrements  ont  et6  corriges  a  cause  de  l'incoherence  entre  ces  trois 
variables  linguistiques. 

2.2  Incoherence  entre  la  langue  parlee  a  la  maison,  la  connaissance  des  langues  officielles  et  la 
connaissance  de  langues  non  officielles  (population  de  2  ans  et  plus) 

Si  un  enregistrement  indiquait  que  le  repondant  parlait  une  langue  officielle,  ou  les  deux,  a  la  maison,  mais  qu'il 
ne  connaissait  aucune  des  deux  langues  officielles,  la  reponse  pour  la  variable  connaissance  des  langues  officielles 
etait  modifiee  de  facon  a  correspondre  a  la  langue  parlee  a  la  maison.  Ce  changement  n'etait  pas  apporte  lorsque 
la  reponse  a  la  question  sur  la  connaissance  de  langues  non  officielles  indiquait  que  le  repondant  pouvait  parler  au 
moins  une  langue  autre  que  le  francais  et  l'anglais.  Cette  modification  a  du  etre  apportee  a  seulement  1  515 
enregistrements. 

2.3  Incoherence  entre  la  langue  parlee  a  la  maison  et  la  connaissance  des  langues  officielles  (population 
de  moins  de  2  ans) 

Les  repondants  ont  tendance  a  indiquer  que  les  enfants  de  moins  de  deux  ans  ne  parlent  ni  le  francais  ni  l'anglais, 
meme  s'il  y  a  des  instructions  selon  lesquelles  il  faut  declarer  la  langue  parlee  a  la  maison  (souvent  le  francais  ou 
l'anglais)  pour  les  enfants  qui  n'ont  pas  encore  appris  a  parler.  Par  cons6quent,  une  modification  a  ete  apport6e  si 
le  francais,  l'anglais  ou  ces  deux  langues  ont  6t6  declares  comme  langue(s)  parl6e(s)  a  la  maison  pour  l'enfant.  Cette 
modification  a  ete  apportee  a  un  total  de  7  065  enregistrements. 
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2.4 


Incoherence  entre  la  langue  parlee  a  la  maison,  la  connaissance  de  langues  non  officielles  et  la 
connaissance  des  langues  officielles  (tons  les  groupes  d'age) 


Une  correction  a  ete  apportee  lorsque  la  r6ponse  a  la  question  sur  la  langue  parlee  a  la  maison  indiquait  au  moins 
une  langue  officielle  ainsi  qu'une  langue  non  officielle.  Si  aucune  langue  non  officielle  n'etait  indiquee  a  la  question 
sur  la  connaissance  de  langues  non  officielles,  et  si  le  repondant  avait  indique  qu'il  ne  connaissait  ni  le  francais  ni 
l'anglais,  cette  derniere  reponse  etait  modifiee  de  facon  a  indiquer  le  francais,  l'anglais  ou  les  deux.  Cette 
modification  a  ete  apport6e  a  3  215  enregistrements. 

3.        Resolution  des  cas  de  reponse  multiple 

Les  categories  de  reponse  pour  la  question  sur  la  connaissance  des  langues  officielles  s'excluent  mutuellement, 
c'est-a-dire  qu'il  ne  faut  fournir  qu'une  seule  reponse.  II  arrive  neanmoins  que  des  repondants  fournissent  plus  d'une 
reponse.  Par  exemple,  certains  ont  indique  « Anglais  seulement*  et  «Francais  seulement».  En  pareil  cas,  la 
procedure  de  resolution  consistait  a  remplacer  ces  reponses  par  «Anglais  et  francais».  En  fait,  toute  reponse 
multiple  indiquant  que  le  repondant  connaissait  les  deux  langues  officielles  etait  remplacee  par  «Anglais  et 
francais*.  Dans  les  cas  ou  les  r6ponses  fournies  etaient  «Anglais  seulement»  ou  «Francais  seulement»  avec  «Ni 
anglais  ni  francais»,  on  conservait  uniquement  la  premiere  reponse  (connaissance  d'une  langue  officielle).  Au  total, 
174  805  cas  de  reponses  multiples  ont  ete  resolus  dans  le  cadre  du  processus  de  controle  et  d'imputation. 

Le  tableau  5.2  presente  un  resume  des  genres  d'erreurs  corrigees  au  moyen  du  controle  et  de  l'imputation. 

Tableau  5.2   Corrections  apportees  aux  anomalies  et  aux  cas  de  non-reponse,  connaissance  des  langues 
officielles,  Canada,  1991 


Nombre 


% 


Total 

Incoherence  -  L.M.,  L.P.M.  et  C.L.O. 

Incoherence  -  L.P.M.  et  C.L.O.  (population  de  2  ans  +) 

Incoherence  -  L.P.M.  et  C.L.O.  (population  de  moins  de  2  ans) 

Incoherence  -  L.P.M.,  C.L.O.  et  C.L.N.O. 

Reponses  multiples 

Imputation  -  Hot  deck 

Par  defaut  -  Hot  deck 

Aucune  imputation 


26,994,045 

100.0 

158,695 

0.6 

1,515 

0.0 

7,065 

0.0 

3,215 

0.0 

174,805 

0.6 

185,720 

0.7 

5,910 

0.0 

26,457,120 

98.0 

Nota :        1 .  L.M.  =  langue  matemelle 

L.P.M.  =  langue  parlee  a  la  maison 

C.L.O.  =  connaissance  des  langues  officielles 

C.L.N.O.  =  connaissance  de  langues  non  officielles 

2.  Selon  des  donnees-echantillon  (20  %)  pond£r£es. 
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Controle  et  imputation  de  la  connaissance  de  langues  non  officielles 

L'op6ration  de  contrdle  et  d'imputation  de  la  variable  connaissance  de  langues  non  officielles  visait  a  corriger  les 
cas  de  non-reponses,  de  reponses  erronees  et  de  reponses  incompatibles.  Comme  le  taux  de  non-reponse  pour  cette 
variable  etait  relativement  6lev6  (3,8  %),  il  a  fallu  recourir  souvent  a  1'imputation. 

1.  Non-reponse 

Pour  imputer  les  cas  de  non-r6ponses  a  la  question  sur  la  connaissance  de  langues  non  officielles,  on  ne  s'est  pas 
servi  de  la  m6thode  «hot  deck».  On  a  plutot  proc6d6  a  1'imputation  d'apres  les  autres  caract6ristiques  linguistiques 
du  repondant.  En  l'absence  de  reponse,  on  a  attribu6  par  imputation  la  langue  parlee  a  la  maison  ou  la  langue 
maternelle  ayant  6t6  declar6e.  Si  aucune  langue  non  officielle  n'avait  6t6  declaree  comme  langue  parlee  a  la  maison 
ou  langue  maternelle,  la  reponse  «Aucune»  6tait  imput6e  pour  la  variable  connaissance  de  langues  non  officielles, 
indiquant  ainsi  que  le  repondant  ne  connaissait  aucune  langue  non  officielle.  II  s'agit  du  genre  le  plus  frequent  de 
non-reponses  ayant  6t6  corrig6es  dans  le  cadre  de  l'op6ration  de  contr6le  et  d'imputation.  La  valeur  « Aucune»  a  6t6 
attribueea918  875  enregistrements  en  tout. 

Si  au  moins  une  langue  non  officielle  avait  6t6  d6claree  comme  langue  parlee  a  la  maison,  cette  reponse  6tait 
attribuee  a  la  question  sur  la  connaissance  de  langues  non  officielles.  Si  aucune  langue  non  officielle  n'etait  declaree 
comme  langue  parlee  a  la  maison,  alors  on  verifiait  la  reponse  fournie  a  la  question  sur  la  langue  maternelle;  si  une 
langue  non  officielle  y  6tait  d6clar6e,  elle  6tait  attribute  par  imputation  a  la  question  sur  la  connaissance  de  langues 
non  officielles.  Au  total,  54  035  reponses  ont  6t6  imputees  d'apres  la  langue  parlee  a  la  maison  et  41  395  d'apres  la 
langue  maternelle. 

2.  Reponse  incoherente 

Le  premier  genre  de  reponse  incoherente  se  presente  lorsqu'un  repondant  a  d6clar6  ne  connaltre  aucune  langue 
officielle  ni  aucune  langue  non  officielle,  ce  qui  est  incompatible  avec  le  fait  que  les  repondants  doivent  connaltre 
au  moins  une  langue.  En  pareil  cas,  et  lorsqu'au  moins  une  langue  non  officielle  etait  d6clar6e  comme  langue  parl6e 
a  la  maison,  cette  langue  6tait  attribute  par  imputation  a  la  variable  connaissance  de  langues  non  officielles.  Au 
total,  25  555  incoherences  de  ce  genre  ont  6t6  corrig6es. 

Le  deuxieme  genre  de  r6ponse  incoherente  se  presente  lorsqu'un  repondant  a  d6clar6  ne  connaitre  aucune  langue 
non  officielle,  alors  qu'il  a  d£clar£  au  moins  une  langue  non  officielle  a  la  question  sur  la  langue  parl6e  le  plus  souvent 
a  la  maison.  En  pareil  cas,  la  langue  parl6e  a  la  maison  6tait  attribute  par  imputation  a  la  variable  connaissance 
de  langues  non  officielles.  En  tout,  23  915  incoherences  de  ce  type  ont  6t6  corrigees. 

3.  Resolution  des  cas  de  reponse  multiple 

Un  cas  de  r6ponse  multiple  a  la  question  sur  la  connaissance  des  langues  non  officielles  se  presentait  lorsque  le 
repondant  avait  indiqu6  ne  connaltre  aucune  langue  non  officielle  (le  cercle  «Aucune»  6tait  coch6),  alors  qu'une 
langue  non  officielle  6tait  d6clar6e  sous  forme  de  reponse  6crite.  En  pareil  cas,  on  supposait  que  la  r6ponse  6crite 
etait  exacte,  et  Ton  changeait  la  reponse  indiquant  que  la  personne  ne  connaissait  aucune  langue  autre  que  le 
francais  ou  l'anglais.  Au  total,  50  560  enregistrements  ont  et6  corriges  de  cette  facon. 

4.  Autres  anomalies 

Dans  les  cas  ou  la  r6ponse  6tait  impossible  a  coder  ou  que  le  repondant  avait  6crit  «Aucune»,  «B6b6»  ou  «Canadien», 
l'enregistrement  6tait  trait6  comme  s'il  s'agissait  d'un  cas  de  non-r6ponse.  Environ  10  000  enregistrements  se  sont 
classes  dans  l'une  de  ces  categories. 

Dans  les  cas  ou  «Indien»  6tait  fourni  comme  r6ponse,  on  attribuait  une  langue  autochtone  pour  un  certain  nombre 
d'enregistrements  et  une  langue  indo-iranienne  pour  un  certain  nombre  d'enregistrements,  d'apres  les  rdponses 
fournies  aux  questions  sur  la  langue  parlee  a  la  maison  et  la  langue  maternelle. 
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Les  reponses  ecrites  «Francais»  ou  «Anglais»  a  la  question  sur  la  connaissance  de  langues  non  officielles  ont  et6 
supprimees.  S'il  s'agissait  de  la  seule  reponse  fournie  a  la  question,  l'enregistrement  6tait  trait6  comme  dans  le  cas 
d'une  non-r6ponse.  Au  total,  39  150  reponses  ecrites  indiquant  l'une  des  langues  officielles  ont  6t6  fournies. 

Tableau  5.3   Corrections  apport£es  aux  anomalies  et  aux  cas  de  non-reponse,  connaissance  de  langues 
non  officielles,  Canada,  1991 


Incoherence  -  Type  1 

Incoherence  -  Type  2 

Reponses  multiples  r£solues 

Pseudo-langues 

Reponses  non  codables 

Reponses  «Aucune» 

Reponses  «B6b£» 

Reponses  <Canadien» 

Reponses  «Indien» 

Langues  officielles  ecrites 

Imputation  d'apres  la  langue  parlee  a  la  maison 

Imputation  d'apres  la  langue  matemelle 

Imputation  pour  «Aucune» 

Aucune  imputation 
Nota :  Selon  des  donnees-echantillon  (20  %)  ponderees. 

Incidence  du  contrdle  et  de  l'imputation  sur  les  variables  linguistiques 

Pour  etudier  l'incidence  globale  du  controle  et  de  l'imputation  des  donnees,  on  peut  comparer  les  chiffres  obtenus 
avant  et  apres  cette  operation. 

Les  tableaux  5.4  a  5.6  presentent  les  repartitions  avant  et  apres  le  contrdle  et  l'imputation  pour  la  langue  parlee  a 
la  maison,  la  connaissance  des  langues  officielles  et  la  connaissance  de  langues  non  officielles. 

1 .        Incidence  du  contrdle  et  de  l'imputation  -  langue  parlee  a  la  maison 

Le  tableau  5.4  presente  la  r6partition  des  r6ponses  pour  certaines  langues  parl6es  a  la  maison  avant  et  apres 
1'imputation,  ainsi  que  le  pourcentage  de  reponses  imputes.  Ce  dernier  chiffre  est  calculi  en  excluant  les  reponses 
qui  ont  et6  modifies  avant  l'imputation,  comme  celles  qui  ont  6t6  chang6es  parce  que  la  meme  langue  6tait  declaree 
deux  fois  pour  la  mgme  personne. 


Nombre 

% 

25,555 

0.1 

23,915 

0.1 

50,560 

0.2 

14,685 

0.1 

2,760 

0.0 

3,140 

0.0 

6,640 

0.0 

360 

0.0 

140 

0.0 

39,150 

0.1 

54,035 

0.2 

41,395 

0.2 

918,875 

3.4 

25,812,835 

95.6 
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Tableau  5.4   Langue  parlee  a  la  maison  avant  et  apres  le  controle  et  l'imputation,  Canada,  1991 


, 

Avant  le 

Apres  le 

controle  et 

controle  et 

%  contrdles 

% 

Variation 

l'imputation 

1'  imputation 

et  imputes 

imputes 

en% 

Langue  parlee  a  la  maison 

Anglais 

17,928,005 

18,220,180 

1.6 

1.1 

1.6 

Francais 

6,146,015 

6,211,240 

1.1 

0.8 

1.1 

Langue  non  officielle 

2,012,240 

2,074,895 

3.0 

3.0 

3.1 

Anglais  et  francais 

94,830 

113,185 

16.2 

1.5 

19.4 

Anglais  et  langue  non  officielle 

298,050 

320,050 

6.9 

2.1 

7.4 

Francais  et  langue  non  officielle 

31,595 

33,710 

6.3 

2.8 

6.7 

Anglais,  francais  et  langue  non  officielle 

10,635 

11,225 

5.3 

2.6 

5.5 

Langues  non  officielles 

9,055 

9,560 

5.3 

4.6 

5.6 

Dix  langues  non  officielles  les  plus  frequentes 

Chinois 

380,695 

389,235 

2.2 

2.0 

2.2 

Italien 

237,530 

241,420 

1.6 

1.4 

1.6 

Portugais 

130,615 

133,815 

2.4 

2.1 

2.4 

Espagnol 

118,930 

123,130 

3.4 

3.2 

3.5 

Allemand 

111,295 

114,270 

2.6 

2.1 

2.7 

Polonais 

101,370 

103,905 

2.4 

2.3 

2.5 

Pendjabi 

97,405 

101,260 

3.8 

3.4 

4.0 

Grec 

77,885 

79,340 

1.8 

1.7 

1.9 

Vietnamien 

69,140 

71,550 

3.4 

3.2 

3.5 

Arabe 

62,585 

64,935 

3.6 

3.3 

3.8 

Langues  ayant  un  taux  d'imputation  de  5  %  ou  plus 

Khmer  (cambodgien) 

11,795 

12,425 

5.1 

5.0 

5.3 

Frison 

360 

375 

4.0 

5.3 

4.2 

Singhalais 

900 

945 

4.8 

5.3 

5.0 

Danois 

1,520 

1,625 

6.5 

5.8 

6.9 

Cri 

47,360 

50,765 

6.7 

6.5 

7.2 

Kurde 

975 

1,045 

6.7 

6.7   ■ 

7.2 

Montagnais-naskapi 

6,490 

7,000 

7.3 

7.2 

7.9 

Suedois 

1,370 

1,495 

8.4 

8.0 

9.1 

Islandais 

155 

170 

8.8 

8.8 

9.7 

Swahili 

425 

480 

11.5 

9.4 

12.9 

Gallois 

140 

150 

6.7 

10.0 

7.1 

Mallei  te 

40 

50 

20.0 

10.0 

25.0 

Tsimshian 

45 

45 

0.0 

11.1 

0.0 

Norvegien 

620 

705 

12.1 

12.1 

13.7 

Ojibway 

10,580 

12,100 

12.6 

12.3 

14.4 

Gaelique 

135 

160 

15.6 

18.8 

18.5 

Esclave  du  Nord  (peau-de-lievre) 

15 

15 

0.0 

33.3 

0.0 

Mohawk 

20 

30 

33.3 

33.3 

50.0 

Haida 

10 

5 

-100.0 

100.0 

-50.0 

Nota :        1 .  La  colonne  «%  controls  et  imputes*  presente  les  pourcentages  d'enregistrements  ayant  6t6  modifies  dans  le  cadre  du  processus  de 
controle  et  d'imputation.  Sont  egalement  inclus  les  changements  apport6s  pour  corriger  des  reponses  invalides. 

2.  La  colonne  <t%  imput£s»  comprend  uniquement  les  enregistrements  pour  lesquels  on  a  eu  recours  a  la  mdthode  d'imputation  «par 
famille»,  «hot  deck*  ou  «par  d£faut». 

3.  Les  pourcentages  sont  calcules  a  partir  de  chiffres  arrondis;  lorsque  les  chiffres  absolus  sont  faibles,  il  se  peut  que,  dans  certains  cas, 
le  pourcentage  d'enregistrements  imputes  soit  plus  61ev6  que  le  pourcentage  d'enregistrements  contrdles  et  imputes. 

4.  Par  « Variation  en  %»  on  entend  le  taux  de  variation  des  chiffres  avant  et  apres  le  controle  et  l'imputation. 

5.  Selon  des  donn6es-6chantillon  (20%)  ponde're'es. 
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Pour  les  deux  langues  officielles,  le  pourcentage  d'enregistrements  imputes  est  assez  bas  (1,1%  pour  l'anglais  et  0,8 
%  pour  le  francais).  Le  taux  d'imputation  est  plus  elev6  pour  les  principales  langues  non  officielles,  variant  entre 
1,4  %  pour  l'italien,  langue  parlee  a  la  maison  et  3,4  %  pour  le  pendjabi.  Un  certain  nombre  de  langues  affichent 
un  taux  d'imputation  de  5  %  ou  plus.  Dans  la  plupart  des  cas,  il  s'agit  de  langues  parl6es  par  assez  peu  de  repondants. 
Les  principales  exceptions  sont  le  cri  (50  765),  le  khmer  (cambodgien)  (12  425),  l'ojibway  (12  000)  et  le 
montagnais-naskapi  (7  000). 

2.  Incidence  du  controle  et  de  l'imputation  -  connaissance  des  langues 

Les  repartitions  de  base,  avant  et  apres  le  contrdle  et  l'imputation,  pour  les  deux  variables  relatives  a  la  connaissance 
des  langues  sont  present6es  aux  tableaux  5.5  et  5.6.  En  ce  qui  concerne  la  connaissance  des  langues  officielles,  cette 
operation  s'est  traduite  par  une  augmentation  de  4,4  %  du  nombre  de  repondants  parlant  les  deux  langues 
officielles.  Cette  hausse  est  en  assez  grande  partie  attribuable  a  la  resolution  des  cas  de  reponse  multiple  indiquant 
que  le  repondant  etait  bilingue  (par  exemple,  une  reponse  indiquant  a  la  fois  « Anglais  seulement*  et  «  Francais 
seulement»).  Le  nombre  de  personnes  ne  parlant  aucune  des  langues  officielles  a  diminue  considerablement  a  la 
suite  du  processus  de  controle  et  d'imputation.  Cette  baisse  decoule  en  partie  du  fait  que  des  reponses  ont  et6 
modifiers  a  cause  d'une  incompatibilite  avec  les  reponses  foumies  aux  questions  sur  la  langue  maternelle  et  la 
langue  parlee  a  la  maison. 

Tableau  5.5    Connaissance  des  langues  officielles  avant  et  apres  le  controle  et  l'imputation,  Canada, 
1991 


Connaissance  des  langues  officielles 


Avant  le  controle 
et  l'imputation 


Apres  le  controle 
et  l'imputation 


%  imputes        Variation  en  % 


Total 

Anglais  settlement 
Franfais  seulement 
Anglais  et  francais 
Ni  anglais  ni  francais 


26,630,160 

26,994,040 

1.3 

1.4 

17,838,563 

18,106,760 

1.5 

1.5 

4,059,991 

4,110,305 

1.2 

1.2 

4,206,791 

4,398,655 

4.4 

4.6 

524,815 

378,320 

-38.7 

-27.9 

Nota :        Selon  des  donnees-echantillon  (20  %)  ponderees. 

Les  changements  les  plus  importants  en  ce  qui  touche  la  variable  connaissance  de  langues  non  officielles  sont 
observables  dans  les  deux  categories  «Aucune  langue  non  officielles  et  «Une  langue  non  officielles.  L'augmentation 
survenue  dans  la  premiere  de  ces  categories  est  surtout  attribuable  aux  repondants  dont  les  reponses  aux  questions 
sur  la  langue  n'indiquaient  pas  s'ils  connaissaient  une  langue  autre  que  le  francais  ou  l'anglais,  et  qui  n'ont  pas 
repondu  a  cette  question.  La  reponse  «Aucune»  leur  a  et6  attribuee  dans  le  cadre  du  processus  de  contrdle  et 
d'imputation. 


Statistique  Canada  -  n°  92-336F  au  cat. 
Langue  parlee  a  la  maison  et  connaissance  des  langues 


■  26- 


Recensement  de  la  population  -  Produits  de  reference 
Rapports  techniques  du  recensement  de  1991 


Tableau  5.6   Connaissance  de  langues  non  officielles  avant  et  apres  le  contrdle  et  l'imputation,  Canada, 
1991 


Connaissance  de  langues  nor 

i  officielles 

Avant  le  contrdle 
et  l'imputation 

Apres  le  contrdle 
et  l'imputation 

%  imputes 

Variation  en  % 

Total 

25,929,180 

26,994,045 

3.9 

4.1 

Aucune  langue  non  officielle 

21,143,030 

22,061,905 

4.2 

4.3 

Une  langue  non  officielle 

4,207,100 

4,349,260 

3.3 

3.4 

Deux  langues  non  officielles 

452,910 

456,355 

0.8 

0.8 

Trois  langues  non  officielles  ou 

plus 

126,140 

126,525 

0.3 

0.3 

Nota :  Selon  des  donnees-echantillon  (20  %)  ponderees. 


Ponderation 


Un  manage  sur  cinq,  soit  20  %  de  la  population,  recoit  un  questionnaire  plus  d£taill6  (formule  2B  -  Questionnaire 
complet)  qui  contient  des  questions  socio-6conomiques  additionnelles.  La  reponse  a  ces  questions  pour  l'ensemble 
de  la  population  est  estimee  a  partir  d'un  algorithme  de  ponderation.  La  procedure  de  ponderation  des 
donnees-echantillon  en  1991  est  une  version  revisee  de  la  methode  de  1986  appelee  «proc6dure  d'estimation 
generalisee  par  les  moindres  carres  (PEGMC)» .  A  partir  de  poids  initiaux  qui  sont  de  l'ordre  de  5,  la  PEGMC  consiste 
a  utiliser  l'information  de  base  du  recensement  qui  est  recueillie  pour  chaque  personne,  c-a-d.  l'Sge,  le  sexe  et  l'etat 
matrimonial,  pour  corriger  ces  poids  initiaux  arm  d'obtenir  la  concordance  desiree  entre  les  estimations-6chantillon 
et  les  chiffres  de  population.  Une  fois  les  donn£es  arrSt6es  et  les  poids  calcules,  les  donnees  definitives  sont 
transferees  dans  les  bases  de  donnees  d'extraction  pour  le  Canada  qui  servent  a  produire  les  produits  publies  et 
personnalises. 
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VI.  Evaluation  de  la  qualite  des  donnees 


Tout  au  long  des  differentes  etapes  du  recensement,  on  a  fait  en  sorte  d'obtenir  des  r6sultats  de  qualite  superieure. 
Des  normes  de  qualite  rigoureuses  ont  6te  etablies  pour  la  collecte  et  le  traitement  des  donnees  et  la  mise  sur  pied 
du  programme  d'information  publique  a  contribue  a  reduire  les  cas  de  non-r6ponse.  Un  programme  devaluation 
de  la  qualite  des  donnees  a  6t6  6tabli  afin  que  l'information  sur  la  qualite  des  donnees  et  sur  les  limites  de  ces  donnees 
parvienne  aux  utilisateurs. 

Malgre  les  efforts  considerables  d6ployes  tout  au  cours  du  processus  pour  faire  en  sorte  que  les  donnees  obtenues 
soient  de  quality  sup6rieure,  les  donnees  rdsultantes  peuvent  presenter  certaines  inexactitudes .  Pour  6valuer  l'utilite 
des  donnees  du  recensement  dans  leurs  applications  et  comprendre  les  risques  qu'il  y  a  a  tirer  des  conclusions  ou 
a  prendre  des  decisions  en  se  fondant  sur  ces  donnees,  les  utilisateurs  doivent  etre  au  fait  de  leurs  inexactitudes  et 
savoir  quelle  est  leur  origine  et  leur  composition. 

Des  erreurs  peuvent  se  produire  a  pratiquement  toutes  les  etapes  du  processus  de  recensement,  depuis  la 
preparation  des  documents  jusqu'a  la  collecte  des  donn6es,  et  dans  toutes  les  etapes  du  depouillement.  Certaines 
erreurs  surviennent  au  hasard  et  ont  tendance  a  s'annuler  mutuellement  lorsque  les  reponses  sont  reunies  pour  un 
groupe  important.  Dans  le  cas  d'erreurs  de  cette  sorte,  1'exactitude  de  1'estimation  augmente  proportionnellement 
a  la  taille  du  groupe.  En  consequence,  il  importe  de  faire  preuve  de  prudence  lorsqu'on  traite  des  estimations  tirees 
d'agregations  de  petits  groupes  de  r6ponses.  D'autre  part,  certaines  erreurs  qui  se  produisent  de  facon  plus 
systematique  entralnent  des  consequences  plus  graves  pour  les  utilisateurs  que  les  erreurs  aleatoires. 

Les  principaux  genres  d'erreurs  dans  les  donnees  generates  du  recensement  sont  les  suivants  : 

•  Erreurs  de  couverture 

Ces  erreurs  se  produisent  lorsque  des  personnes  et/ou  des  logements  sont  oublies,  inclus  a  tort  ou  denombres  deux 
fois.  » 

•  Erreurs  de  non-r£ponse 

Ces  erreurs  se  produisent  lorsqu'on  ne  peut  obtenir  de  reponses  de  certains  menages  ou  de  certaines  personnes  en 
raison  de  leur  absence  prolongee  ou  pour  d'autres  motifs  semblables. 

•  Erreurs  de  r£ponse 

Ces  erreurs  se  produisent  lorsque  les  r6pondants,  ou  dans  certains  cas  les  recenseurs,  interpretent  mal  une  question 
du  recensement  et  consignent  une  r6ponse  inexacte. 

•  Erreurs  de  depouillement 

Ces  erreurs  peuvent  survenir  durant  le  codage,  lorsque  les  r6ponses  en  lettres  sont  converties  en  codes  num6riques 
par  les  commis,  au  cours  de  la  saisie  des  donnees  quand  les  r6ponses  sont  transferees  des  questionnaires  aux 
bandes  pour  ordinateur  par  les  clavistes  et  au  cours  de  l'imputation  lorsqu'une  reponse  valide,  mais  pas 
n6cessairement  exacte,  est  ins6r6e  par  le  programme  informatique  dans  un  enregistrement  pour  remplacer  une 
donn6e  manquante  ou  invalide. 

•  Erreurs  d'echantillonnage 

Ces  erreurs  ne  surviennent  que  dans  le  cas  des  questions  supplementaires  sur  le  Questionnaire  complet  (2B),  posees 
a  un  echantillon  forme  de  vingt  pour  cent  (20  %)  des  manages  seulement,  et  d6coulent  du  fait  que  les  donn£es  tirees 
de  ces  questions  sont  ponderees  pour  representer  la  population  entiere.  Elles  sont  necessairement  differentes  de 
ce  qu'elles  auraient  6te  si  les  questions  avaient  ete  pos6es  a  l'ensemble  de  la  population. 

Toutes  les  erreurs  susmentionnees  peuvent  6tre  soit  des  erreurs  aleatoires,  soit  des  erreurs  systematiques.  Dans  le 
cas  des  erreurs  d'echantillonnage,  les  erreurs  systematiques  sont  habituellement  beaucoup  moins  importantes  que 
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les  erreurs  aleatoires.  Par  contre,  dans  le  cas  des  erreurs  non  dues  a  l'echantillonnage,  la  composante  systematique 
peut  etre  aussi  importante  que  la  composante  aleatoire. 

Quatre  (4)  Etudes  sont  menses  afin  d'evaluer  les  erreurs  de  couverture  : 

•  Verification  des  logements  inoccupes 

•  Etude  sur  les  residents  temporaires 

•  Contre-verification  des  dossiers 

•  Etude  sur  le  surdenombrement 

Deux  (2)  etudes  sont  menees  pour  evaluer  les  erreurs  de  reponse  : 

•  Etude  de  contenu  de  la  contre-v6rification  des  dossiers 

•  Etude  de  contenu  sur  le  surdenombrement 

Quatre  (4)  etudes  sont  menses  en  vue  d'evaluer  l'incidence  des  erreurs  d'echantillonnage  sur  les 
donnees-echantillon: 

•  Etude  du  biais  de  l'echantillon 

•  Evaluation  de  la  ponddration 

•  Etude  sur  la  coherence  2A/2B 

•  Etude  sur  la  variance  de  l'echantillon 

Deux  autres  Etudes  permettent  d'evaluer  la  quality  des  donnees 

•  L'Etude  de  l'echantillon  de  controle  (Edit  Sample  Study) 

•  L'Etude  de  non-reponse  par  grappe  (Clustered  Non-response  Study) 

En  plus  de  ces  etudes,  avant  d'approuver  la  diffusion  des  donn6es,  la  tache  d'attestation  (ou  de  certification)  est 
men6e  afin  de  deceler  des  anomalies  qui  n'auraient  pas  6t6  identifiees  aux  autres  etapes.  On  y  analyse  Involution 
des  tendances  pour  les  variables  a  publier. 

Dans  certaines  reserves  indiennes  et  6tablissements  indiens  (78  en  tout),  le  denombrement  n'a  pas  6t6  autorise,  a 
6t6  interrompu  avant  la  fin  ou  encore  a  donn6  lieu  a  des  donn6es  dont  la  qualite  laissait  a  d6sirer.  Ces  regions  sont 
appel6es  reserves  indiennes  et  etablissements  indiens  partiellenient  d6nombr6s.  Dans  ce  cas,  les  donn6es  ne 
sont  pas  disponibles  pour  ces  r6gions,  ne  sont  pas  incluses  dans  les  tableaux  et  des  notas  a  cet  effet  sont  presentes, 
s'il  y  a  lieu.  D  faut  faire  preuve  de  prudence  lorsqu'on  analyse  des  donnees  sur  des  regions  ou  le  d6nombrement  a 
ete  partiel,  surtout  dans  le  cas  de  petites  regions  pour  lesquelles  les  repercussions  sont  plus  marquees. 

L'inclusion  des  residents  non  permanents  au  recensement  de  1 99 1  aura  un  effet  sur  les  variables  recueillies  aupres 
de  l'ensemble  de  la  population  (donn6es  int6grales)  comme  lage,  le  sexe,  la  langue  maternelle  et  l'etat  matrimonial. 
II  faudra  examiner  soigneusement  les  donn6es  du  recensement  sur  l'immigration  pour  determiner  rimportance  des 
variations  d6coulant  du  denombrement  des  residents  non  permanents. 

Pour  de  plus  amples  renseignments  sur  les  residents  non  permanents  veuillez  vous  reporter  au  chapitre  III  traitant 
de  la  Collecte  des  donnees  et  Couverture. 
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VII.  Comparability  historique 

Pour  pouvoir  utiliser  au  maximum  les  donnees  du  recensement,  nous  devons  analyser  non  seulement  les  tendances 
historiques  des  donnees  que  nous  diffusons,  mais  aussi  les  changements  dans  le  temps  ayant  trait  au  genre  de 
donnees  desir6es  et  aux  m6thodes  de  collecte.  Par  le  pass6,  de  nombreuses  modifications  ont  ete  apport6es  au 
recensement  du  Canada  afin  de  satisfaire  les  besoins  en  constante  evolution  des  Canadiens  pour  des  donnees 
disponibles  rapidement  et  exactes  sur  le  profil  statistique  du  Canada.  Cette  approche  souple  a  de  nouveau  6te 
adoptee  en  1991. 

Les  questionnaires  ont  et6  entierement  refaits  pour  le  recensement  de  1991.  Les  changements  ci-apres  ont  ete 
apportes  par  rapport  aux  questionnaires  du  recensement  de  1986. 

•  Douze  (12)  questions,  qui  n'avaient  pas  ete  posees  en  1986,  figuraient  au  questionnaire  de  1991. 

•  Parmi  ces  douze  (12)  questions,  sept  (7)  figuraient  pour  la  premiere  fois  et  les  cinq  (5)  autres  avaient  deja  6te 
posees  lors  de  recensements  anterieurs. 

•  Quatre  (4)  questions  figurant  au  questionnaire  du  recensement  de  1986  ont  ete  supprimees  pour  le 
recensement  de  1991. 

•  Deux  (2)  nouveaux  questionnaires  de  recensement  ont  ete  utilises  en  1991  (formule  2D  -  Questionnaire  par 
interview,  et  formule  3B  -  Questionnaire  pour  le  denombrement  des  soupes  populaires). 

On  a  cree  la  formule  2D  pour  le  denombrement  des  r6gions  eloigners  du  Nord  et  des  reserves  indiennes.  Elle 
contenait  les  mSmes  questions  que  la  formule  2B,  mais  etait  concue  pour  le  denombrement  en  personne.  La  formule 
3B,  questionnaire-pilote,  comprenait  onze  (11)  questions.  Des  interviews  de  personne  a  personne  ont  et6  men6es 
dans  un  6chantillon  de  soupes  populaires  dans  les  principales  villes  canadiennes.  Cette  procedure  de 
denombrement  speciale  a  permi  d'ameliorer  la  couverture  dans  les  grandes  villes. 

Pour  le  recensement  de  1991,  Statistique  Canada  a  introduit  le  Registre  des  actresses  dans  l'ensemble  du  pays  afin 
d'am6liorer  la  couverture  dans  les  centres  urbains  qui  comptaient  au  moins  cinquante  mille  (50  000)  habitants.  On 
estime  que  l'utilisation  du  Registre  des  adresses  a  donne  lieu  a  une  augmentation  de  la  couverture  correspondant 
a  plus  de  soixante-huit  mille  (68  000)  personnes.  Veuillez  vous  reporter  au  chapitre  III  traitant  de  la  Collecte  des 
donn6es  et  couverture  pour  de  plus  amples  renseignements  sur  le  Registre  des  adresses. 

Pour  la  premiere  fois  depuis  le  recensement  de  1941,  tant  les  residents  permanents  que  les  residents  non 

permanents  du  Canada  ont  ete  denombres.  Comme  ils  forment  un  segment  croissant  de  la  population  du  Canada, 
les  residents  non  permanents  peuvent  creer  une  demande  pour  des  services  gouvernementaux  comme  des 
programmes  ayant  trait  a  l'education,  a  la  formation  linguistique,  aux  soins  de  sante  et  a  l'emploi.  Les  utilisateurs 
devraient  faire  preuve  de  prudence  lorsqu'ils  comparent  les  donnees  du  recensement  de  1991  a  celles  des 
recensements  anterieurs. 

En  1991,  on  a  adopte  une  approche  quelque  peu  differente  en  ce  qui  a  trait  a  la  publicity  du  recensement.  Comme 
en  1986  et  lors  des  recensements  precedents,  on  a  de  nouveau  obtenu  l'appui  benevole  de  societes,  d'associations 
et  de  ministeres  par  l'intermediaire  du  programme  de  parrainage.  Par  contre,  pour  completer  ce  programme, 
Statistique  Canada  a  mis  sur  pied  une  campagne  de  publicity  payee  en  vue  de  sensibiliser  davantage  le  public  a 
l'importance  des  donnees  du  recensement  et  pour  inciter  les  Canadiens  a  repondre  correctement  et  en  temps 
opportun  a  leur  questionnaire  du  recensement.  Au  recensement  de  1991,  des  trousses  de  l'enseignant  ont  ete 
presentees  pour  contribuer  a  faire  connaitre  les  donn6es  du  recensement  qui  sont  offertes  par  Statistique  Canada 
et  les  utilisations  qu'on  peut  en  faire. 
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Comparabilite  des  donnees  sur  la  langue 

1.        Inclusion  des  residents  non  permanents  dans  la  population  du  recensement 

L'inclusion  des  residents  non  permanents  lors  du  recensement  de  1991  a  une  incidence  sur  la  comparabilite  des 
donnees  de  1991  avec  celles  des  recensements  anterieurs,  puisque  tous  les  denombrements  realises  depuis  1941 
n'ont  inclus  que  les  residents  permanents.  Ce  changement  a  des  repercussions  sur  l'etude  de  revolution  de  la 
situation  linguistique,  particulierement  pour  la  p6riode  allant  de  1986  a  1991.  En  1991,  on  a  d6nombre  223  410 
residents  non  permanents,  dont  les  caracteristiques  linguistiques  different  considerablement  de  celles  des  residents 
permanents  (se  reporter  au  tableau  7.1).  Leur  inclusion  dans  l'univers  de  la  population  du  recensement  influe  done 
tant  sur  les  nombres  que  sur  les  pourcentages  correspondant  aux  divers  groupes  linguistiques. 
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Tableau  7.1    Langue  maternelle,  langue  parlee  a  la  maison,  connaissance  des  langues  officielles  et 

connaissance  de  langues  non  officielles  pour  les  residents  permanents  et  les  residents  non 
permanents,  Canada,  1991 


Total 

Permanents 

Non  permanents 

Nombre 

% 

Nombre 

% 

Nombre 

% 

Langue  maternelle 

Total 

26,994,040 

100.0 

26,770,630 

100.0 

223,410 

100.0 

Reponses  uniques 

26,663,790 

98.8 

26,447,375 

98.8 

216,415 

96.9 

Anglais 

16,169,875 

59.9 

16,116,825 

60.2 

53,050 

23.7 

Francais 

6,502,865 

24.1 

6,496,235 

24.3 

6,630 

3.0 

Langue  non  officielle 

3,991,050 

14.8 

3,834,320 

14.3 

156,730 

70.2 

Reponses  multiples 

330,250 

1.2 

323,250 

1.2 

7,000 

3.1 

Anglais  et  francais 

91,895 

0.3 

91,595 

0.3 

300 

0.1 

Anglais  et  langue  non  officielle 

186,820 

0.7 

182,110 

0.7 

4,710 

2.1 

Francais  et  langue  non  officielle 

22,550 

0.1 

21,485 

0.1 

1,065 

0.5 

Anglais,  francais  et  langue  non  officielle 

5,925 

0.0 

5,745 

0.0 

180 

0.1 

Langues  non  officielles 

23,060 

0.1 

22,320 

0.1 

740 

0.3 

Langue  parlee  a  la  maison 

Total 

26,994,045 

100.0 

26,770,635 

100.0 

223,410 

100.0 

Reponses  uniques 

26,506,310 

98.2 

26,296,015 

98.2 

210,295 

94.1 

Anglais 

18,220,175 

67.5 

18,134,840 

67.7 

85,335 

38.2 

Francais 

6,211,235 

23.0 

6,202,130 

23.2 

9,105 

4.1 

Langue  non  officielle 

2,074,895 

7.7 

1,959,035 

7.3 

115,860 

51.9 

Reponses  multiples 

487,730 

1.8 

474,615 

1.8 

13,115 

5.9 

Anglais  et  francais 

113,185 

0.4 

112,715 

0.4 

470 

0.2 

Anglais  et  langue  non  officielle 

320,055 

1.2 

309,845 

1.2 

10,210 

4.6 

Francais  et  langue  non  officielle 

33,710 

0.1 

31,935 

0.1 

1,775 

0.8 

Anglais,  francais  et  langue  non  officielle 

11,220 

0.0 

11,020 

0.0 

200 

0.1 

Langues  non  officielles 

9,560 

0.0 

9,110 

0.0 

•450 

0.2 

Connaissance  des  langues  officielles 

Total 

26,994,045 

100.0 

26,770,635 

100.0 

223,410 

100.0 

Anglais  settlement 

18,106,760 

67.1 

17,941,355 

67.0 

165,405 

74.0 

Francais  settlement 

4,110,300 

15.2 

4,098,235 

15.3 

12,065 

5.4 

Anglais  et  francais 

4,398,655 

16.3 

4,376,945 

16.3 

21,710 

9.7 

Ni  anglais  ni  francais 

378,320 

1.4 

354,100 

1.3 

24,220 

10.8 

Connaissance  de  langues  non  officielles 

Total 

26,994,045 

100.0 

26,770,635 

100.0 

223,410 

100.0 

Aucune  langue  non  officielle 

22,012,440 

81.5 

21,965,505 

82.1 

46,935 

21.0 

line  langue  non  officielle 

4,429,515 

16.4 

4,276,505 

16.0 

153,010 

68.5 

Deux  langues  non  officielles 

434,895 

1.6 

415,870 

1.6 

19,025 

8.5 

Trois  langues  non  officielles  ou  plus 

117,190 

0.4 

112,745 

0.4 

4,445 

2.0 

Nota  :  Selon  des  donnees-echantillon  (20  %)  ponderees. 
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Le  denombrement  des  residents  non  permanents  a  eu  une  incidence  considerable  sur  les  nombres  et  les 
pourcentages  de  personnes  parlant  une  langue  non  officielle  a  la  maison  et  de  personnes  connaissant  au  moins  une 
langue  non  officielle.  Par  exemple,  le  nombre  de  personnes  dont  la  langue  parlee  a  la  maison  est  (uniquement)  une 
langue  non  officielle  s'est  accru  de  861  755  entre  1986  et  1991.  Un  pourcentage  assez  important  de  cette  hausse 
(18  %)  est  attribuable  a  l'inclusion  des  residents  non  permanents  dans  l'univers  de  la  population.  Sans  le 
d£nombrement  des  residents  non  permanents,  le  pourcentage  de  personnes  ayant  d6clar6  une  langue  non  officielle 
comme  langue  parl6e  a  la  maison  aurait  et£  de  7,3  %  au  lieu  de  7,7  %. 

L'inclusion  des  residents  non  permanents  a  eu  peu  de  repercussions  sur  la  repartition  de  la  population  selon  la 
connaissance  des  langues  officielles,  mais  son  incidence  sur  la  variable  connaissance  des  langues  non  officielles  a 
6t6  plus  importante,  puisqu'un  pourcentage  6lev6  de  ces  personnes  (79,0  %)  pouvaient  soutenir  une  conversation 
dans  une  langue  non  officielle. 

L'incidence  de  l'inclusion  des  residents  non  permanents  sur  les  chiffres  obtenus  pour  des  langues  sp6cifiques  varie 
considerablement,  6tant  donn6  que  certaines  langues  sont  sur-repr6sentees  dans  cette  population.  Le  tableau  7.2 
indique  les  principales  langues  (les  10  langues  matemelles  parlees  par  le  plus  grand  nombre  de  personnes)  ayant 
6t6  touch6es  par  l'inclusion  des  residents  non  permanents.  L'anglais  est  la  langue  declar6e  le  plus  souvent  par  les 
residents  non  permanents  comme  langue  matemelle  et  langue  parl6e  a  la  maison.  Parmi  les  langues  non  officielles, 
on  peut  observer  une  augmentation  importante  de  l'effectif  pour  le  chinois  et  l'espagnol  (26  250  et  21  920 
respectivement),  attribuable  au  changement  apport6  a  l'univers  du  recensement.  Les  autres  langues  d6clar6es 
fr6quemment  par  les  residents  non  permanents  aux  questions  sur  la  langue  maternelle,  la  langue  parlee  a  la  maison 
et  la  connaissance  de  langues  non  officielles  sont  notamment  le  tagalog,  le  tamoul,  l'arabe,  le  persan,  le  japonais, 
le  francais  et  le  portugais. 
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Tableau  7.2   Principales  langues  touches  par  l'inclusion  des  residents  non  permanents,  Canada,  1991 


Non  permanents 


Permanents 


Total 


Langue  matemelle 


Anglais 

Chinois 

Espagnol 

Tagalog  (pilipino) 

Tamoul 

Arabe 

Persan  (farsi) 

Japonais 

Francais 

Portugais 


53,050 

26,250 

21,920 

11,730 

10,575 

9,490 

7,870 

6,780 

6,635 

5,005 


16,116,825 

472,595 

155,505 

87,975 

19,960 

98,260 

32,750 

23,180 

6,496,230 

207,085 


16,169,875 

498,845 

177,425 

99,705 

30,535 

107,750 

40,620 

29,960 

6,502,865 

212,090 


Langue  parlee  a  la  maison 


Anglais 

Chinois 

Espagnol 

Tagalog  (pilipino) 

Tamoul 

Arabe 

Persan  (farsi) 

Japonais 

Francais 

Portugais 


85,335 
22,640 
17,805 
3,370 
8,955 
6,865 
6,745 
5,350 
9,105 
3,975 


18,134,845 

366,595 

105,325 

44,760 

14,130 

58,070 

24,895 

10,265 

6,202,130 

129,840 


18,220,180 

389,235 

123,130 

48,130 

23,085 

64,935 

31,640 

15,615 

6,211,235 

133,815 


Connaissance  de  langues  non  officielles 

Chinois 

Espagnol 

Tagalog  (pilipino) 

Tamoul 

Arabe 

Persan  (farsi) 

Japonais 

Portugais 


28,415 

27,115 

14,580 

12,290 

13,330 

8,810 

7,290 

5,785 


528,890 

375,315 

122,395 

25,030 

151,055 

40,565 

38,080 

248,680 


557,305 

402,430 

136,975 

37,320 

164,385 

49,375 

45,370 

254,465 


Nota  :        Selon  des  donnees-echantillon  (20  %)  ponderees. 
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Afin  d'6tablir  des  comparaisons  d6taillees  avec  les  resultats  du  recensement  pour  la  periode  allant  de  1986  a  1991, 
surtout  en  ce  qui  touche  les  langues  non  officielles,  il  faut  tenir  compte  des  repercussions  de  l'inclusion  des  r6sidents 
non  permanents. 

2.        Groupement  des  questions  sur  la  langue  (questionnaire  2B) 

Un  certain  nombre  d'autres  facteurs  ont  influe  sur  la  comparability  des  donn6es  sur  la  langue  recueillies  pour  la 
periode  allant  de  1986  a  1991.  Le  changement  le  plus  important  a  6t6  le  regroupement  de  toutes  les  questions  sur 
la  langue  dans  le  questionnaire  2B,  alors  que  pour  les  recensements  ant6rieurs,  la  question  sur  la  langue  maternelle 
etait  pos6e  separement  des  questions  sur  la  langue  parlee  a  la  maison  et  sur  la  connaissance  des  langues  officielles. 
Les  resultats  du  recensement  ont  clairement  demontr6  que  lorsque  la  question  sur  la  langue  maternelle  et  celle  sur 
la  langue  parlee  a  la  maison  sont  incluses  dans  une  serie  de  questions  sur  la  langue,  le  nombre  de  reponses  multiples 
pour  ces  deux  questions  est  beaucoup  moins  6lev6. 

Le  tableau  7.3  porte  sur  les  reponses  multiples  f  ournies  aux  questions  sur  la  langue  maternelle  et  sur  la  langue  parl6e 
a  la  maison  aux  trois  derniers  recensements.  Le  nombre  et  le  pourcentage  de  repondants  ayant  fourni  une  r6ponse 
multiple  a  la  question  sur  la  langue  maternelle  en  1 99 1  sont  de  beaucoup  infeneurs  a  ceux  de  1 986,  et  meme  a  ceux 
de  1981,  lbrsqu'une  instruction  figurant  sur  le  questionnaire  indiquait  aux  r6pondants  de  ne  foumir  qu'une  seule 
reponse.  Un  phenomene  similaire  est  observable  pour  la  langue  parlee  a  la  maison  :  le  pourcentage  de  personnes 
ayant  d6clar6  plus  d'une  langue  est  tomb6  de  4,6  %  a  1,8  %. 

Tableau  7.3   Reponses  multiples  pour  la  langue  maternelle  et  la'  langue  parl£e  a  la  maison,  Canada, 
1981,  1986  et  1991 


■ 

1991 

1986 

1981 

Nombre 

% 

Nombre 

% 

Nombre 

% 

Langue  maternelle 

Total 

26,994,045 

100.0 

25,022,005 

100.0 

24,083,495 

100.0 

Reponses  uniques 

26,663,790 

98.8 

24,161,495 

96.6 

23,543,020 

97.8 

Reponses  multiples 

330,250 

1.2 

860,515 

3.4 

540,475 

2.2 

Anglais  et  francais 

91,900 

0.3 

307,250 

1.2 

183,775 

0.8 

Anglais  et  langue  non  officielle 

186,820 

0.7 

463,480 

1.9 

298,290 

1.2 

Francais  et  langue  non  officielle 

22,550 

0.1 

34,725 

0.1 

20,320 

0.1 

Anglais,  francais  et  langue  non  officielle 

5,925 

0.0 

41,475 

0.2 

25,675 

0.1 

Langues  non  officielles 

23,065 

0.1 

13,590 

0.1 

12,415 

0.1 

Langue  parlee  a  la  maison 

Total 

26,994,045 

100.0 

25,022,010 

100.0 

23,867,290 

100.0 

Reponses  uniques 

26,506,310 

98.2 

23,862,335 

95.4 

23,331,555 

97.8 

Reponses  multiples 

487,730 

1.8 

1,159,670 

4.6 

535,740 

2.2 

Anglais  et  francais 

113,190 

0.4 

351,905 

1.4 

150,375 

0.6 

Anglais  et  langue  non  officielle 

320,050 

1.2 

712,445 

2.8 

342,480 

1.4 

Francais  et  langue  non  officielle 

33,710 

0.1 

40,060 

0.2 

19,065 

0.1 

Anglais,  francais  et  langue  non  officielle 

11,220 

0.0 

47,755 

0.2 

20,605 

0.1 

Langues  non  officielles 

9,560 

0.0 

7,510 

0.0 

3,215 

0.0 

Nota :        Selon  des  donnees-echantillon  (20  %)  ponderees. 
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La  baisse  du  nombre  de  responses  multiples  a  la  question  sur  la  langue  parlee  a  la  maison  est  en  grande  partie 
attribuable  a  la  diminution  de  la  tendance  a  declarer  une  langue  non  officielle  avec  une  langue  officielle  (ou  les  deux) . 
La  declaration  des  deux  langues  officielles  comme  langues  maternelles  s'est  egalement  attenu£e  entre  les  deux 
annees  de  recensement. 

II  semble  que  les  r6pondants  comprennent  mieux  les  questions  sur  la  langue  lorsqu'elles  sont  groupees.  Vu  la 
proportion  beaucoup  plus  faible  de  reponses  multiples  obtenues  en  1991,  il  faut  faire  preuve  de  prudence  lorsqu'on 
6tablit  des  comparaisons  avec  les  resultats  de  1 986.  Dans  la  plupart  des  cas,  il  est  plus  judicieux  pour  les  utilisateurs 
d'avoir  recours  aux  donnees  de  1 98 1  et  d'etudier  Involution  de  la  situation  linguistique  pour  toute  la  decennie,  plutdt 
que  de  faire  des  comparaisons  entre  1986  et  1991.  De  meme,  les  utilisateurs  d6sireux  de  suivre  Involution  des 
groupes  linguistiques  en  se  servant  de  la  variable  langue  maternelle  sont  generalement  mieux  avises  de  comparer 
les  donnees  de  1991  avec  celles  de  1981.  Quoi  qu'il  en  soit,  il  convient  d'etre  prudent  dans  les  comparaisons  des 
donn6es  de  1991  avec  celles  des  recensements  anterieurs. 

Autres  changements  ayant  une  incidence  sur  la  comparability  des  donnees 

1.  Formulation  des  questions 

Comme  la  question  sur  la  connaissance  de  langues  non  officielles  a  6t6  posee  pour  la  premiere  fois  en  1991,  le 
probleme  de  la  comparability  ne  se  presente  pas  pour  cette  variable.  Par  ailleurs,  la  formulation  de  la  question  sur 
la  connaissance  des  langues  officielles  n'a  pas  change'  entre  1 986  et  1 99 1 .  Une  modification  a  toutefois  6t6  apportee 
a  la  question  sur  la  langue  parlee  a  la  maison.  Lors  du  recensement  de  1991,  cette  question  6tait  formulae  comme 
suit :  «Quelle  langue  cette  personne  parle-t-elle  le  plus  souvent  a  la  maison?»  L'expression  «le  plus  souvent»  a 
remplace  le  terme  «habituellement»  utilise  lors  du  recensement  de  1 986.  L'instruction  figurant  sur  le  questionnaire 
de  1986  («Si  vous  en  parlez  plus  d'une,  laquelle  parlez-vous  le  plus  souvent?»)  a  6t6  supprimee  en  1991. 

La  description  des  changements  ayant  une  incidence  sur  la  comparabilit6  des  donnees  sur  la  langue  maternelle 
figure  dans  la  publication  n°  92-335F  au  catalogue  (Rapport  technique  sur  la  tongue  maternelle). 

2.  Changements  apportes  aux  categories  de  r£ponse  dans  le  questionnaire 

Alors  que  les  categories  de  reponse  pour  la  question  sur  la  connaissance  des  langues  officielles  n'ont  pas  change  entre 
1986  et  1991,  une  modification  a  6t6  apport6e  a  la  question  sur  la  langue  parlee  a  la  maison.  Les  categories  de 
r6ponse  «Italien»,  «Chinois»  et  «Allemand»,  qui  figuraient  dans  le  questionnaire  du  recensement  de  1986,  n'etaient 
pas  incluses  dans  celui  de  1991 .  Au  lieu,  ce  dernier  comportait  comme  categories  de  reponse  «Anglais»,  «Francais» 
et  un  espace  permettant  d'inscrire  une  langue  non  officielle. 

3.  Changements  touchant  la  classification  des  langues 

Des  modifications  ont  ete  apportees  a  la  classification  des  langues  entre  1986  et  1991,  ce  qui  a  une  incidence  sur  la 
comparability  intercensitaire.  La  description  detaillee  de  la  classification  des  langues  pour  ces  deux  annees  de 
recensement  (ainsi  que  pour  1 98 1 )  est  fournie  a  l'annexe  A  du  Dictionnaire  du  recensement.  En  1 99 1 ,  trois  families 
de  langues  (sino-tib6taines,  tai  et  austro-asiatiques)  se  sont  ajoutees  a  la  liste. 

Les  langues  suivantes,  qui  ne  figuraient  pas  dans  la  classification  de  1986,  ont  6t6  ajoutees  a  celle  de  1991  : 

-  turc,  baloutche,  gujarati,  kurde,  marathi,  pachto  et  lao. 

Les  langues  ci-apres  etaient  incluses  dans  la  classification  de  1986,  mais  non  dans  celle  de  1991  : 

-  kaska,  tahltan,  tutchone  et  yellowknife. 

En  1991,  ces  quatre  langues  etaient  incluses  dans  la  categorie  «Langues  athapascanes,  n.i.a.». 

Pour  terminer,  certaines  categories  residuelles  se  sont  ajoutees  aux  families  de  langues  existantes  (langues 
germaniques,  n.i.a.,  langues  dravidiennes,  n.i.a.). 
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VIII.  Produits  et  services 

Consultation  sur  les  besoins  des  utilisateurs 

A  l'occasion  du  recensement  de  1991,  on  a  accords  une  plus  grande  importance  a  la  consultation  des  utilisateurs 
aux  fins  de  l'elaboration  de  la  gamme  de  produits  et  services.  Sur  une  periode  de  deux  ans,  nous  avons  communiqu6 
avec  plus  de  3  000  organismes  des  secteurs  public  et  priv6  afin  d'obtenir  leurs  commentaires  sur  la  gamme  de 
produits  et  services  proposed. 

L'objectif  premier  du  projet  6tait  de  consulter  les  utilisateurs  actuels  et  potentiels  des  donnees  du  recensement  afin 
d'evaluer  la  gamme  proposed  de  produits  et  de  services  pour  1991.  Le  personnel  du  recensement  utilisait  les 
renseignements  ainsi  recueillis  aupres  de  la  clientele  pour  mieux  evaluer  et  determiner  les  caract6ristiques,  le 
contenu,  les  prix,  etc.,  des  produits. 

Les  consultations  ont  vaiie  consid6rablement,  tant  sur  le  plan  de  la  forme  que  pour  ce  qui  est  du  nombre  et  des 
secteurs  clients  consulted.  Par  exemple,  certaines  consultations  d'envergure  limited  ne  visant  que  les  centres 
regionaux  de  consultation  et  les  coordonnateurs  statistiques  provinciaux  n'etaient  le  plus  souvent  que  des  etudes 
prdliminaires  portant  sur  des  types  de  produits  nouvellement  mis  au  point.  A  l'autre  extreme,  la  serie  «Dimensions» 
a  fait  l'objet  d'une  enquete  postale,  a  partir  d'une  liste  d'envoi  de  2  500  utilisateurs  actuels  et  eventuels,  et  de 
discussions  de  groupe  dans  tout  le  pays.  Une  autre  enquete  postale  aupres  de  plus  de  200  bibliotheques  a  donne'  un 
taux  de  reponse  de  80  %  et  des  renseignements  pr6cieux  sur  les  aspects  des  produits  du  recensement  que  les 
bibliothecaires  consideraient  importants.  Les  autres  produits  ont,  pour  la  plupart,  fait  l'objet  de  consultations 
menees  aupres  de  douzaines  dutilisateurs  de  differents  secteurs  au  moyen  d'interviews  sur  place  ou  de 
questionnaires  a  retourner  par  la  poste.  Dans  bien  des  cas,  le  personnel  des  centres  regionaux  de  consultation  a  ete 
grandement  sollicit6  pour  organiser  les  consultations,  mener  les  interviews  et  foumir  leurs  commentaires. 

Du  ler  au  15  novembre  1990,  nous  avons  consulte  huit  (8)  groupes  thematiques  au  sujet  des  renseignements 
compl&nentaires  diffuses  sur  les  donn6es  du  recensement  afin  d'obtenir  leur  commentaires  et  leurs 
recommandations  a  regard  de  la  serie  des  Rapports  techniques  du  recensement  de  1991.  Les  modifications  et 
les  ameliorations  fondamentales  sugger6es  nous  ont  permis  d'elaborer  des  produits  repondant  mieux  aux  besoins 
des  utilisateurs  actuels  et  eventuels. 

Determination  du  contenu  des  produits 

Les  utilisateurs  ont  majoritairement  endosse'  la  plupart  des  produits  et  services  qui  leur  etaient  presented,  mais  ont 
aussi  formule  d'utiles  critiques.  En  fait,  bien  des  suggestions  confirmaient  la  n6cessit6  d'apporter  des  changements 
qui  avaient  deja  6t6  prevus.  Dans  certains  cas,  les  r6sultats  montraient  que  la  demande  etait  moins  forte  pour  un 
produit  et  qu'il  fallait  done  renoncer  a  le  produire.  Les  conclusions  du  Groupe  de  travail  sur  le  Service  des  produits 
personnalises  du  recensement  ont  amen6  la  restructuration  complete  du  service  pour  garantir  un  service  plus  rapide 
et  de  meilleure  qualite.  La  variable  du  lieu  de  travail  a  fait  l'objet  d'une  consultation  pour  determiner  si  son  codage 
au  niveau  inframunicipal  presentait  de  l'interet  et  pouvait  etre  finance. 

Les  consultations  se  sont  averees  essentielles  pour  l'elaboration  de  la  forme  et  du  contenu  de  la  gamme  des  produits 
et  services  du  recensement,  et  pour  l'6tablissement  des  marches  eventuels  et  des  prix.  De  plus,  le  volet  relations 
publiques  de  l'exercice  ne  doit  pas  etre  sous-estim6  :  les  consultations  ont  donne  au  public  un  apercu  des  produits 
du  recensement  et  constituaient  pour  lui  la  preuve  que  ce  qu'il  dit  compte. 

Commercialisation  des  produits  et  services 

Le  Programme  de  promotion  et  de  diffusion  du  recensement  de  1991  fait  en  sorte  que  les  utilisateurs  de  donnees 
6ventuels  recoivent  tous  les  renseignements  n6cessaires  a  la  prise  d'une  decision  eclairee  quant  a  l'achat  des  produits 
et  services  du  recensement.  II  a  pour  objet  de  joindre  les  particuliers  et  les  entreprises  qui  utilisent  les  donnees  du 
recensement  afin  de  les  informer  des  produits  et  services  pouvant  Stre  6labores  a  partir  de  la  base  de  donn6es  du 
recensement  ainsi  que  des  utilisations  et  applications  auxquelles  peuvent  donner  lieu  ces  produits  et  services.  Le 
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bureau  central  de  Statistique  Canada  a  Ottawa  et  les  centres  regionaux  de  consultation  de  tout  le  pays  travaillent 
de  concert  pour  informer  le  plus  grand  nombre  possible  de  personnes  des  possibilites  off ertes  par  la  base  de  donn6es 
du  recensement. 

Pour  s'acquitter  de  ces  taches,  le  Programme  de  promotion  et  de  diffusion  du  recensement  a  : 

•  planifie  et  coordonne  la  diffusion  des  donnees  et  des  publications  du  recensement; 

•  6labore  une  methode  ax6e  sur  le  client  pour  promouvoir  la  base  de  donnees  du  recensement; 

•  entretenu  des  relations  avec  ceux  qui  ont  parraine  le  recensement  avant  le  4  juin  1991; 

•  assure  un  suivi  aupres  des  acheteurs  des  donnees  du  recensement  de  1986  et  des  autres  produits  et  services 
semblables  de  Statistique  Canada; 

•  offert  aux  utilisateurs  actuels  et  aux  nouveaux  utilisateurs  6ventuels  des  donnees  du  recensement  un  service 
apres-vente  et  des  ateliers  de  formation; 

•  integr6  les  produits  et  services  du  recensement  aux  nombreux  autres  produits  et  services  offerts  par 
Statistique  Canada. 

Chaque  fois  que  des  donnees  sont  diffus6es,  le  Programme  de  promotion  et  de  diffusion  du  recensement  de  1991 
s'assure  que  le  grand  public  en  soit  informe  de  differentes  facons,  en  particulier  par  les  madias.  La  communication 
avec  les  ministeres  se  fait  par  des  lettres  envoy6es  aux  sous-ministres,  qui  indiquent  les  faits  saillants  des  donnees 
diffus6es,  et  par  des  seances  d'information  et  des  exposes  spdciaux.  En  outre,  Le  Quotidien  est  envoy6  a  chaque 
depute  et  sdnateur,  qui  sont  ainsi  informes  chaque  fois  que  des  donnees  sont  diffusees.  Pour  la  premiere  fois,  les 
enseignants  de  tout  le  Canada  auront,  en  plus  des  communiques  du  recensement,  des  activit6s  en  classe  reli6es  au 
recensement.  Toutes  ces  mesures  permettront  de  faire  connaltre  les  donnees  du  recensement  et  leurs  utilisations 
possibles  ainsi  que  les  autres  produits  et  services  offerts  par  Statistique  Canada.  Dix  (10)  diffusions  officielles  de 
donnees  ont  6t6  tenues  au  cours  de  la  periode  allant  d'avril  1992  a  avril  1993. 

Produits  de  donnees  demolinguistiques  du  recensement  de  1991 

Les  produits  de  donn6es  demolinguistiques  tires  du  recensement  de  1991  visent  a  rdpondre  aux  besoins  d'une  vaste 
gamme  d'utilisateurs.  On  s'est  efforce  de  maintenir  la  comparability  historique  dans  la  presentation  des  donn6es, 
tout  en  foumissant  des  donnees  tres  utiles  aux  utilisateurs  s'interessant  uniquement  a  la  situation  linguistique 
actuelle. 

Les  produits  et  services  se  classent  dans  cinq  categories  :  les  produits  de  donn6es,  les  produits  analytiques,  les 
produits  de  reference,  les  services  des  totalisations  ainsi  que  les  ateliers  et  seminaires. 

Produits  de  donnees 

1.        Serie  «Le  pays» 

Les  publications  de  cette  serie  renferment  differents  tableaux  sur  la  langue  maternelle,  la  langue  parlee  a  la  maison, 
la  connaissance  des  langues  officielles  et  la  connaissance  de  langues  non  officielles  pour  le  Canada,  les  provinces, 
les  territoires  et  les  regions  metropolitaines  de  recensement. 

•  Langue  maternelle  (n°  93-313  au  catalogue) 

•  Langue  maternelle  :  Donnees-echantitlon  (20  %)  (n°  93-333  au  catalogue) 

•  Langue  parlee  a  la  maison  et  langue  maternelle  (n°  93-3 1 7  au  catalogue) 

•  Connaissance  des  langues  (n°  93-318  au  catalogue) 
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2.  Serie  «Dimensions» 

La  serie  comprend  deux  publications  renfermant  des  donnees  demolinguistiques,  qui  presentent  des  tableaux 
portant  sur  la  premiere  langue  officielle  parlee  pour  le  Canada,  les  provinces  et  territoires,  les  regions 
metropolitaines  de  recensement,  les  divisions  de  recensement  et  les  subdivisions  de  recensement,  ainsi  que  sur  la 
retention  et  le  transfer!  linguistiques  pour  le  Canada,  les  provinces  et  territoires  ainsi  que  les  plus  grandes  regions 
metropolitaines  de  recensement. 

•  Estimations  de  la  population  selon  lapremiere  langue  officieUeparhie,  1 99 1  (n°  94-320  au  catalogue) 

•  Ritention  et  transfert  linguistiques,  1991  (n°  94-319  au  catalogue) 

3.  Tableaux  sommaires  de  base 

Les  tableaux  sommaires  de  base  renferment  des  donnees  sur  la  langue  maternelle,  la  langue  parlee  a  la  maison,  la 
connaissance  des  langues  officielles  et  la  connaissance  de  langues  non  officielles,  selon  le  groupe  d  age.  L'un  de  ces 
tableaux  contient  en  outre  des  donnees  sur  la  langue  maternelle  recoupees  selon  la  langue  parlee  a  la  maison  et  le 
sexe.  Ces  donnees  sont  presentees  pour  le  Canada,  les  provinces  et  territoires,  les  regions  metropolitaines  de 
recensement,  les  agglom6rations  de  recensement,  les  circonscriptions  6lectorales  federales,  les  secteurs  de 
d6nombrement  ainsi  que  les  divisions  et  les  subdivisions  de  recensement.  Celles-ci  sont  offertes  sur  bandes 
magnetiques. 

4.  Serie  «Profils  de  secteurs» 

La  serie  presente  un  apercu  ou  profil  statistique  des  regions  geographiques.  Une  vaste  gamme  de  variables  du 
recensement  sont  examindes  dans  les  publications  de  la  serie  (les  donnees  sont  6galement  offertes  sur  CD-ROM). 
La  partie  A  de  la  s6rie  presente  des  donnees  sur  la  langue  maternelle,  alors  que  la  partie  B  contient  des  donnees  sur 
la  langue  parlee  a  la  maison,  la  connaissance  des  langues  officielles  et  la  connaissance  de  langues  non  officielles. 

Les  donnees  de  la  serie  sont  offertes  pour  les  regions  suivantes  :  circonscriptions  electorates  f6derales,  regions 
metropolitaines  de  recensement,  agglom6rations  de  recensement,  regions  urbaines  et  regions  rurales,  divisions  de 
recensement  et  subdivisions  de  recensement,  secteurs  de  recensement,  secteurs  de  d6nombrement  et  regions 
urbaines  de  tri  d'acheminement. 

Produits  analytiques 

1.  Serie  «Le  Canada  a  l'etude» 

H  s'agit  d'une  s6rie  d'etudes  analytiques  non  techniques  illustrant  Involution  des  caracteristiques  sociales, 
economiques  et  demographiques  des  Canadiens.  La  publication  de  cette  serie  portant  sur  les  tendances 
demolinguistiques  a  pour  titre  : 

•  Les  langues  au  Canada  (n°  96-313  au  catalogue) 

2.  Serie  «Chroniques  du  recensement» 

II  s'agit  d'articles  presentant  une  breve  analyse  de  certaines  tendances  importantes  au  sein  de  la  societe  canadienne. 
La  serie  comprend  notamment  un  article  traitant  d'un  phenomene  demolinguistique,  qui  est  intitule  : 

•  Non  parlo  ne  inglese,  ne  francese  (Chronique  n°  5) 
(Je  ne  parle  ni  anglais  ni  francais) 
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3.        Faits  saillants  du  recensement 

II  s'agit  d'une  serie  d'articles  d'interet  general  portant  sur  des  sujets  d'actualit6,  qui  sont  destines  aux  medias.  Les 
resultats  du  recensement  de  1991  sont  presentes  dans  de  courts  articles  de  nature  non  technique. 

Produits  de  reference 

Les  produits  de  reference  elabores  dans  le  cadre  du  recensement  de  1 99 1  comprennent  notamment  le  Dictionnaire 
du  recensement  de  1991  (n°  93-301F  au  catalogue),  le  Catalogue  du  recensement  de  1991  (n°  92-302F  au 
catalogue),  Le  recensement  de  1991  en  bref  (n°  92-305F  au  catalogue)  et  le  Guide  des  totalisations  du 
recensement.  Cette  serie  comprend  egalement  les  rapports  techniques,  dont  un  porte  sur  la  Langue  maternette  (n° 
92-335F  au  catalogue). 

Services  des  totalisations 

Les  Services  des  totalisations  offrent  des  produits  et  des  services  visant  a  repondre  aux  besoins  des  utilisateurs  d'une 
maniere  plus  detaillee  et  plus  specifique  que  ne  peuvent  le  faire  les  produits  normalises.  Ces  services  offrent 
differents  degres  de  flexibility  sur  le  plan  du  contenu,  du  niveau  geographique  et  du  support. 

Ateliers  et  seminaires 

Des  ateliers  et  des  seminaires  sont  off  erts  pour  renseigner  les  utilisateurs  sur  les  donnees  du  recensement  et  les  aider 
a  en  tirer  le  meilleur  parti  compte  tenu  de  leurs  besoins.  Un  atelier  sur  les  donnees  relatives  a  la  langue  sera  offert. 
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IX.  Conclusion 

Le  rapport  visait  a  fournir  aux  utilisateurs  de  donnees  demolinguistiques  de  l'information  sur  la  qualite  des  donn6es. 
II  traitait  principalement  de  la  langue  parlee  a  la  maison  et  des  deux  variables  relatives  a  la  connaissance  des  langues, 
sous  Tangle  des  concepts  et  definitions,  de  la  collecte  et  de  la  couverture,  des  mdthodes  de  traitement  des  donnees, 
de  la  comparabilite  historique  et  de  la  diffusion  des  produits  renfermant  des  donnees  demolinguistiques.  Les 
donnees  sur  la  langue  maternelle  tirees  de  l'echantillon  constitue  de  20  %  des  menages  etaient  souvent  presentees 
a  des  fins  de  comparaison. 

Voici  le  resum6  d'un  certain  nombre  d'observations  formulees  dans  les  chapitres  precedents. 

Bien  que  le  sous-denombrement  net  (soit  le  sous-denombrement  moins  le  surdenombrement)  soit  estime  a  moins 
de  3  %  pour  les  personnes  ayant  declare  le  francais  ou  l'anglais  comme  langue  parl6e  a  la  maison,  il  passe  a  5,7  % 
pour  les  repondants  ayant  indique  une  langue  non  officielle.  Les  taux  estimes  de  sous-d6nombrement  net  pour  la 
variable  connaissance  des  langues  officielles  se  chiffrent  a  3  %  ou  moins  pour  les  personnes  qui  parlent  l'anglais 
seulement,  le  francais  seulement  ou  a  la  fois  l'anglais  et  le  francais,  contre  10,9  %  pour  celles  qui  ne  parlent  aucune 
des  langues  officielles. 

Les  taux  de  non-reponse  pour  les  trois  variables  linguistiques  traditionnelles  sont  faibles  :  1,2  %  pour  la  langue 
maternelle  et  la  langue  parlee  a  la  maison,  et  0,7  %  pour  la  connaissance  de  langues  officielles.  En  revanche,  la 
question  sur  la  connaissance  des  langues  non  officielles  affiche  un  taux  de  3,8  %,  attribuable  en  grande  partie  au 
fait  que  de  nombreux  r6pondants  ont  saute  cette  question  plutot  que  d'indiquer  qu'ils  ne  connaissaient  aucune 
langue  non  officielle  en  cochant  le  cercle  «Aucune». 

A  la  question  sur  la  langue  parl6e  a  la  maison,  1,8  %  des  r6pondants  ont  fourni  une  reponse  multiple, 
comparativement  a  1 ,2  %  des  r6pondants  dans  le  cas  de  la  question  sur  la  langue  maternelle.  La  tendance  a  fournir 
des  reponses  multiples  est  moins  prononc6e  dans  les  provinces  situ6es  le  plus  a  Test,  un  peu  plus  forte  au 
Nouveau-Brunswick  et  beaucoup  plus  marquee  dans  les  autres  provinces  et  territoires. 

Les  langues  non  officielles  ayant  ete  declar6es  en  r6ponse  aux  questions  sur  les  variables  demolinguistiques  ont  6t6 
codees  soit  selon  la  procedure  automatisee  soit  manuellement.  Le  codage  de  la  grande  majorite  des  r6ponses  ecrites 
a  ete  effectue  de  facon  automatis6e  (95  %  des  reponses  a  la  question  sur  la  langue  maternelle,  94  %  pour  la  langue 
parlee  a  la  maison  et  96  %  pour  la  connaissance  de  langues  non  officielles). 

Seulement  un  faible  pourcentage  des  r6ponses  a  la  question  sur  la  langue  parlee  a  la  maison  (1,7  %)  et  des  reponses 
a  la  question  sur  la  langue  maternelle  (1,6  %)  ont  6te  imputees.  En  ce  qui  concerne  la  question  sur  la  connaissance 
des  langues  officielles,  des  corrections  ont  ete  apportees  a  2  %  des  enregistrements  pour  des  cas  de  non-reponse  et 
d'anomalies.  Dans  plus  de  la  moitie  des  cas  ou  l'lmputation  a  6t6  necessaire  pour  cette  question,  il  s'agissait  de  regler 
des  cas  de  r6ponse  multiple  ou  de  corriger  des  incoherences  entre  les  questions  sur  la  langue  maternelle,  la  langue 
parlee  a  la  maison  et  la  connaissance  des  langues  officielles.  Le  taux  d'imputation  pour  la  question  sur  la 
connaissance  de  langues  non  officielles  (4,4  %)  est  beaucoup  plus  6leve  que  le  taux  enregistre  pour  les  autres 
variables  demolinguistiques.  L'imputation  ayant  6te  n6cessaire  pour  cette  variable  est  en  grande  partie  attribuable 
au  fait  que  des  r6pondants  n'ont  pas  coche  le  cercle  servant  a  indiquer  qu'ils  ne  connaissaient  aucune  langue  non 
officielle. 

L'etablissement  de  comparaisons  entre  les  donnees  du  recensement  de  1991  et  celles  des  recensements  anterieurs 
est  difficile  a  cause  de  l'inclusion,  pour  la  premiere  fois  depuis  194 1,  des  residents  non  permanents.  L'incidence  de 
cette  inclusion  est  plus  forte  dans  le  cas  des  langues  non  officielles,  puisque  la  majorite  des  residents  non  permanents 
ont  une  langue  non  officielle  comme  langue  maternelle  et  langue  parlee  a  la  maison.  Les  deux  langues  non  officielles 
qui  sont  le  plus  touchees  (en  chiffres  absolus)  par  l'inclusion  des  residents  non  permanents  sont  le  chinois  et 
l'espagnol. 

Il  est  complique  d'6tablir  des  comparaisons  entre  les  donnees-echantillon  (20  %)  du  recensement  de  1991  et  les 
donnees  de  1986  parce  que  la  tendance  a  fournir  des  r6ponses  multiples  a  consid6rablement  diminue.  Le 
groupement  des  questions  sur  la  langue  dans  le  questionnaire  2B  est  en  grande  partie  responsable  de  cette  baisse 
(le  taux  observe  pour  la  langue  parlee  a  la  maison  a  chute  de  4,6  %  a  1,8  %).  Les  utilisateurs  desireux  d'etudier 
revolution  des  groupes  linguistiques  sont  g6n6ralement  mieux  avises  de  comparer  les  donn6es  de  1991  avec  celles 
de  1981  plutot  qu'avec  celles  de  1986.  Dans  tous  les  cas,  ils  doivent  faire  preuve  de  prudence. 
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Centres  regionaux  de  consultation 

Les  centres  regionaux  de  consultation  de  Statistique  Canada  offrent  une  gamme  complete  des  produits  et  services  du 
recensement.  On  y  trouve  une  bibliotheque  et  un  comptoir  de  vente  ou  les  utilisateurs  peuvent  consulter  ou  acheter  les  differents 
produits,  dont  les  publications,  les  disquettes  de  micro-ordinateurs,  les  microfiches  et  les  cartes. 

Le  personnel  des  centres  regionaux  de  consultation  fournit  des  services  de  consultation  et  de  recherche  en  plus  du  service 
apres-vente,  y  compris  des  seminaires  et  des  ateliers  sur  l'utilisation  des  donn6es  de  Statistique  Canada. 

Chaque  centre  vous  offre  la  possibility  d'extraire  de  l'information  des  systemes  d'extraction  des  donnees  informatis6s  CANSIM 
et  E-STAT  de  Statistique  Canada.  Un  service  de  renseignements  telephonique  est  dgalement  disponible;  ce  service  est  gratuit 
pour  les  utilisateurs  se  trouvant  a  l'exterieur  des  secteurs  d'appels  locaux.  T6lephonez,  ecrivez,  telecopiez  ou  visitez  le  centre 
regional  de  consultation  le  plus  pres  pour  de  plus  amples  renseignements. 


Region  de  l'Atlantique 

Dessert  les  provinces  suivantes  : 
Terre-Neuve  et  Labrador, 
Nouvelle-Ecosse, 
lle-du-Prince-Edouard  et 
Nouveau-Brunswick. 

Services  consultatifs 
Statistique  Canada 
Immeuble  Viking,  3e  6tage 
Chemin  Crosbie 
St.  John's  (Terre-Neuve) 
A1B  3P2 

Appel  sans  frais  :  1-800-565-7192 
Tetecopieur :  (709)  772-6433 

Services  consultatifs 
Statistique  Canada 
North  American  Life  Centre 
1770,  rue  Market 
Halifax  (Nouvelle-Ecosse) 
B3J  3M3 

Appel  sans  frais  :  1-800-565-7192 
Appel  local :  (902)  426-5331 
T&ecopieur :  (902)  426-9538 

Region  du  Quebec 

Services  consultatifs 

Statistique  Canada 

200,  boul.  Ren6-Levesque  ouest 

Complexe  Guy-Favreau 

Bureau  412  (Tour  Est) 

Montreal  (Quebec) 

H2Z  1X4 

Appel  sans  frais  :  1-800-361-2831 
Appel  local :  (514)  283-5725 
Tdecopieur :  (514)  283-9350 


Region  de  la  Capitale  nationale 

Centre  de  consultation  statistique 

(RCN) 

Statistique  Canada 

Rez-de-chaussee,  immeuble 

R.-H.-Coats 

Avenue  Holland 

Ottawa  (Ontario) 

K1A  0T6 

Si  vous  demeurez  a  l'exterieur  de  la 
zone  de  communication  locale,  veuillez 
composer  le  numero  sans  frais  pour 
votre  region. 

Appel  local:  (613)  951-8116 
T6lecopieur :  (613)  951-0581 

Region  de  l'Ontario 

Services  consultatifs 

Statistique  Canada 

Immeuble  Arthur  Meighen,  10e  6tage 

25,  avenue  St.  Clair  est 

Toronto  (Ontario) 

M4T  1M4 

Appel  sans  frais  :  1-800-263-1136 
Appel  local :  (416)  973-6586 
Telecopieur :  (416)  973-7475 

Region  du  Padfique 

Dessert  la  province  de  la 
Colombie-Britannique  et  le  territoire 
du  Yukon. 

Services  consultatifs 
Statistique  Canada 
Centre  Sinclair,  bureau  300 
757,  rue  Hastings  ouest 
Vancouver  (Colombie-Britannique) 
V6C  3C9 

Appel  sans  frais  :  1-800-663-1551 
Appel  local :  (604)  666-3691 
T&ecopieur :  (604)  666-4863 


Region  des  Prairies 

Dessert  les  provinces  suivantes  : 
Manitoba,  Saskatchewan,  Alberta 
et  les  Territoires  du  Nord-Ouest. 

Services  consultatifs 

Statistique  Canada 

Immeuble  MacDonald,  bureau  300 

344,  rue  Edmonton 

Winnipeg  (Manitoba) 

R3B3L9 

Appel  sans  frais  :  1-800-563-7828 
Appel  local :  (204)  983-4020 
Telecopieur :  (204)  983-7543 

Services  consultatifs 
Statistique  Canada 
Tour  Avord,  9e  6tage 
2002,  avenue  Victoria 
Regina  (Saskatchewan) 
S4P0R7 

Appel  sans  frais  :  1-800-563-7828 
Appel  local :  (306)  780-5405 
Telecopieur :  (306)  780-5403 

Services  consultatifs 

Statistique  Canada 

First  Street  Plaza,  bureau  401 

138  -  4e  Avenue  sud-est 

Calgary  (Alberta) 

T2G  4Z6 

Appel  sans  frais  :  1-800-563-7828 
Appel  local :  (403)  292-6717 
Telecopieur :  (403)  292-4958 

Services  consultatifs 
Statistique  Canada 
Park  Square,  8e  6tage 
10001,  Bellamy  Hill 
Edmonton  (Alberta) 
T5J  3B6 

Appel  sans  frais  :  1-800-563-7828 
Appel  local :  (403)  495-3027 
Tel6copieur :  (403)  495-5318 


Appareils  de  telecommunications  pour  les  malentendants  :  1-800-363-7629 

Numero  sans  frais  pour  commander  settlement  (Canada  et  Etats-Unis)  :  1-800-267-6677 
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Bibliotheques  de  depot 

La  bibliotheque  de  Statistique  Canada,  situ6e  a  Ottawa,  tient  a  jour  les  enregistrements  complete  de  nature  courante  ou 
historique  de  l'ensemble  des  publications  de  Statistique  Canada,  qu'elles  figurent  au  catalogue  ou  non.  Les  employes  de  la 
bibliotheque  sont  a  la  disposition  des  utilisateurs  pour  aider  ces  derniers  a  trouver  les  informations  dont  ils  ont  besoin. 

Bibliotheque  de  Statistique  Canada 

Immeuble  R.H.  Coats,  2e  etage 

ParcTunney 

Ottawa  (Ontario) 

K1A  0T6 

Appel  local:  613-951-8219/20 

T&ecopieun  1-613-951-0939 

La  liste  qui  suit  comprend  les  bibliotheques  de  dep6t  complet  qui  recoivent  toutes  les  publications  de  Statistique  Canada  et  de 
toute  l'administration  federate. 


Canada 

Terre-Neuve 

St.  John's 

Memorial  University  of  Newfoundland 
Queen  Elizabeth  II  Library 
St.  John's  (Terre-Neuve) 
A1B  3Y1 

ile-du-Prince-£douard 

Charlottetown 

Bibliotheque  des  services 
gouvernementaux 
Charlottetown  (lle-du-Prince-Edouard) 
CIA  3T2 

Nouvelle-£cosse 

Halifax 

Dalhousie  University 
Killam  Memorial  Library 
Hahfax  (Nouvelle-Ecosse) 
B3H  4H8 

Wolfville 

Acadia  University 
Vaughan  Memorial  Library 
Wolfville  (Nouvelle-Ecosse) 
BOP  1X0 

Nouveau-Brunswick 

Fredericton 

Bibliotheque  de  l'Assembl6e  legislative 
Fredericton  (Nouveau-Brunswick) 
E3B  5H1 

University  of  New  Brunswick 
Harriet  Irving  Library 
Fredericton  (Nouveau-Brunswick) 
E3B  5H5 


Moncton 

University  de  Moncton 
Bibhotheque  Champlain 
Moncton  (Nouveau-Brunswick) 
E1A3E9 

Sackville 

Mount  AUison  University 
Ralph  Pickard  Bell  Library 
Sackville  (Nouveau-Brunswick) 
EOA  3C0 

Quebec 

Montreal 

Bibhotheque  municipale  de  Montreal 
Montreal  (Quebec) 
H2L  1L9 

Services  documentaires  multimedia 
Montreal  (Quebec) 
H2C  1T1 

Concordia  University 
Library 

Montreal  (Quebec) 
H3G  1M8 

McGill  University 
McLennan  Library 
Montreal  (Quebec) 
H3A  1Y1 

Universite  de  Montreal 
Bibliotheque  des  sciences  humaines 

et  sociales 
Montreal  (Quebec) 
H3C  3T2 

Universite  du  Quebec  a  Montreal 
Bibhotheque 
Montreal  (Quebec) 
H2L  4S6 


Quebec 

Bibhotheque  de  l'Assemblee  nationale 
Quebec  (Quebec) 
G1A  1A5 

Sherbrooke 

Universite  de  Sherbrooke 
Bibhotheque  generate 
Cite  universitaire 
Sherbrooke  (Quebec) 
J1K2R1 

Sainte-Foy 

Universite  Laval 
Bibhotheque  generate 
Sainte-Foy  (Quebec) 
G1K  7P4 

Ontario 

Downsview 

York  University 
Scott  Library 
Downsview  (Ontario) 
M3J  2R6 

Guelph 

University  of  Guelph 

Library 

Guelph  (Ontario) 

N1G2W1 

Hamilton 

Bibhotheque  pubhque  d'Hamilton 

Hamilton  (Ontario) 

L8R3K1 

McMaster  University 
Mills  Memorial  Library 
Hamilton  (Ontario) 
L8S  4L6 
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Kingston 

Queen's  University  at  Kingston 
Douglas  Library 
Kingston  (Ontario) 
K7L  3N6 

London 

The  University  of  Western  Ontario 
D.B.  Weldon  Library 
London  (Ontario) 
N6A  3K7 

Ottawa 

Bibliotheque  du  Parlement 
Section  de  rinformation 
gouvemementale 

canadienne 
Ottawa  (Ontario) 
K1A  0A9 

Bibliotheque  nationale  du  Canada 
Ottawa  (Ontario) 
K1A  0N4 

University  d'Ottawa 
Bibliotheque  Morisset 
Ottawa  (Ontario) 
KIN  9A5 

Sudbury 

University  Laurentienne  de  Sudbury 
Bibliotheque 
Sudbury  (Ontario) 
P3C  2C6 

Thunder  Bay 

Lakehead  University 
Chancellor  Paterson  Library 
Thunder  Bay  (Ontario) 
P7B  5E1 

Bibliotheque  publique  de  Thunder  Bay 
Thunder  Bay  (Ontario) 
P7E  1C2 

Toronto 

Bibliotheque  de  l'Assemblee  legislative 
Toronto  (Ontario) 
M5S  1A5 

MetropoUtan  Toronto  Reference 

Library 

Toronto  (Ontario) 

M4W  2G8 

University  of  Toronto 
Robarts  Library 
Toronto  (Ontario) 
M5S 1A5 


Waterloo 

University  of  Waterloo 
Dana  Porter  Arts  Library 
Waterloo  (Ontario) 
N2L  3G1 

Windsor 

Bibliotheque  publique  de  Windsor 
Windsor  (Ontario) 
N9A  4M9 

Manitoba 

Winnipeg 

Bibliotheque  de  l'Assemblee  legislative 

Winnipeg  (Manitoba) 

R3C0V8 

The  University  of  Manitoba 
Elizabeth  Dafoe  Library 
Winnipeg  (Manitoba) 
R3T2N2 

Saskatchewan 

Regina 

Bibliotheque  de  l'Assemblee  legislative 
Regina  (Saskatchewan) 
S4S  0B3 

Saskatoon 

University  of  Saskatchewan 
The  Main  Library 
Saskatoon  (Saskatchewan) 
S7N  0W0 

Alberta 

Calgary 

The  University  of  Calgary 
MacKimmie  Library 
Calgary  (Alberta) 
T2N  1N4 

Edmonton 

Bibliotheque  publique  d'Edmonton 
Edmonton  (Alberta) 
T5J  2V4 

Bibliotheque  de  l'Assemblee  legislative 
Edmonton  (Alberta) 
T5K  2B6 

The  University  of  Alberta 
Library 

Edmonton  (Alberta) 
T6G  2J8 


Colombie-Britannique 

Burnaby 

Simon  Fraser  University 

Library 

Burnaby  (Colombie-Britannique) 

V5A  1S6 

Vancouver 

The  University  of  British  Columbia 

Library 

Vancouver  (Colombie-Britannique) 

V6T  1Y3 

Bibliotheque  publique  de  Vancouver 
Vancouver  (Colombie-Britannique) 
V6Z  1X5 

Victoria 

Bibliotheque  de  l'Assemblee  legislative 
Victoria  (Colombie-Britannique) 
V8V  1X4 

University  of  Victoria 
McPherson  Library 
Victoria  (Colombie-Britannique) 
V8W  3H5 

Territoires  du  Nord-Ouest 

Yellowknife 

Bibliotheque  gouvemementale 
des  Territoires  du  Nord-Ouest 
Yellowknife  (Territoires  du 
Nord-Ouest) 
XOE  1H0 

Autres  pays 

Republique  federate  d'Allemagne 

Preussischer  Kulturbesitz 

Staatsbibhothek 

Abt.  Amtsdruckchriften  U.  Tausch 

Postfach  1407 

1000  Berlin  30 

Allemagne 

Royaume-Uni 

The  British  Library 
Londres,  WC1B  3DG 
Angleterre,  Royaume-Uni 

Japon 

National  Diet  Library 
Tokyo,  Japon 

£tats-Unis  d'Amerique 

Library  of  Congress 
Washington,  D.C.  20540 
Etats-Unis  d'Amdrique 
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^^   Receiver  General  for  Canada  -  Publications. 

GRAND  TOTAL 

^.  Canadian  clients  pay  in  Canadian  funds  and  add  7%  GST.  Foreign  clients  pay  total  amount  in  US  funds 
^"   drawn  on  a  US  bank.  Prices  for  US  and  foreign  clients  are  shown  in  US  dollars. 

PF  093238 

J© 


THANK    YOU    FOR    YOUR    ORDER! 


Qj^Qj      Statistics      Statistique 
OI^OI      Canada        Canada 


Canada 


•;: x*  J*^v;:  r  ■ 


De  nos  jours, 
le  recensement 
constitue  la 
base  de  donnees 
la  plus  complete 
qui  soit  au 
Canada... 


Revue  generate 
du  recensement 
de  1991 

Reference 


Cttugm  MJCJF 


Catalogue  du 
recensement 
de  1991 

R*f*rence 


Dlctionnalre 
du  recensement 
de  1991 

Rittrence 


Profiter  pleinement  de  la  base  de  donnees  sociales  et  economiques  la 
plus  vaste  et  la  plus  detaillee  au  Canada  apparait  souvent  comme  une 
tache  colossale,  mais  le  recensement  peut  se  reveler  l'outil  commercial 
le  plus  utile  que  vous  pourriez  utiliser.  Statistique  Canada  a  concu  une 
serie  de  produits  de  reference  afin  de  faire  travailler  le  recensement 

On  peut  se  procurer  le  Dictionnaire  du  recensement,  le  Recensement  en 
bref,  la  Revue  generate  du  recensement  et  le  Catalogue  des  produits  et 
services  aupres  des  centres  regionaux  de  consultation  de  Statistique 
Canada  ou  en  telephonant  au... 


1  800  267-6677 


Les  rouages 
du  recensement 


Les  Rapports  techniques  du  Recensement  de  1991  fournissent  a 
l'utilisateur  de  l'information  sur  la  qualite  des  donnees.  lis  expliquent 

en  detail  les  concepts  du  recensement,  les  variables  et  leurs 

composantes,  la  couverture,  le  traitement,  revaluation  des  donnees  et 

leurs  champs  d'application  et  d'autres  notions  pertinentes. 


Pour  recevoir  une  liste  complete  des  Rapports  techniques  du 

Recensement  de  1991,  communiquez  avec  votre  centre  regional 

de  consultation  de  Statistique  Canada  ou  composez  sans  frais  le... 

*E  1800  267-6677 


